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Foreword TIT

We are very happy to publish the results of this participative, international, ongoing
programme, “The World through Picture Books". It deals with something we children’s
librarians must never lose sight of, even if we are so busy with new technologies, budget
restrictions, everyday work...: read children’s books and choose the best ones for our readers.
Of course, we could spend hours discussing what “best” means, but one thing it surely means
is very good books from the readers’ own country and from as many other countries as
possible...This is why, inspired by Kazuko Yoda's request to our Committee for advice on the”
top ten” picture books in Committee members’ countries, we launched "The World through
Picture Books” programme, in 2011.

Librarians from thirty-six countries have already made their choices which we publish here.
Papers on picture books in several countries were presented at IFLA conference in Helsinki
and are on line (http://conference.ifla.org/ifla78/session-99). Thanks to publishers’ generosity,
the selected books were exhibited in Finland during IFLA conference 2012 and at Bologna
International Children’s Book Fair 2013. Two touring exhibition collections are based in the
National Libraries of France and Japan; they are available to be booked by any country wishing
to exhibit them.

We wish to warmly thank all country co-ordinators and all children’s librarians in all countries
that have worked for this programme: it is their participation that makes it valuable.

And many warm thanks to Annie Everall for the hard co-ordinating work she has done and
will continue doing...

Children’s literature is a treasure for young and not so young people. If some countries’

best works are largely known, those from other countries are not... We hope these lists
of favourites will allow for many happy readings all over the world.
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The Programme

Children’s Librarians all over the world understand how important picture books in both
traditional and digital formats are for children: for their development, their cultural identity,
as a springboard into learning to read for themselves; for their visual skills, and because of the
closeness of sharing them with an adult. It is then very important to promote picture books
and to ensure access to them. The idea behind the World Through Picture Books is to create
a list of picture books from around the world that have been recommended by librarians,

as a tool for building bridges and developing understanding between countries. The project

is led by IFLA Children’s and Young Adults section with support from partners IFLA Literacy
and Reading section and IBBY (International Board on Books for Young People).

Aims of the programme

To create lists of picture books from around the world that have been recommended

by librarians and which can then be used:

- As a way of celebrating and promoting the languages, cultures and quality of children’s
publishing around the world

- By countries wishing to purchase books from other countries and looking for ‘favourite’ titles

— By Sister Libraries as a way of exploring the children’s literature of their ‘Sister Library’ country

Criteria for inclusion in the list

Each country is asked to submit ten picture book titles:

— Suitable for children aged between o - 11

- Books that are ‘favourites’, that have lasted or will last the test of time, and are seen
as classics, representing the best in picture books from that country

- Must have been published by the country submitting them

— Are available in the original language

- Are of a good quality and a high standard of publishing

- Have text and illustrations that work very well together

- Reflect a positive message

— Are excellent for reading aloud and sharing with children

— Are in print and therefore still available for purchase

Information required for each title

Each country is asked to provide the following information for each of the titles included
in their list:

— Name of the author

- Name of the illustrator

- Title of the book in the original language and its meaning in English

- Date of publication

- ISBN

— A colour image of the front cover

— A brief review of the book (in English and in the original language of the book)
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The results in 2013

Country Participation

Each country organised the selection of their ten titles in the way that worked best for their
country. In some countries there was collaboration between IFLA members, IBBY, Library
Associations and a range of national youth library organisations. A variety of methods

were used from on-line surveys and national nominations and country wide voting to

small groups of librarians discussing and determining their list. So far thirty-six country lists
have been received.

Information on the lists

The books within each list are arranged in the order that the country sent them to us.

Some are alphabetical and some have been arranged in order of votes received or priority
given to them. The reviews are published in English and the original language of the book.
The English spellings of words have also been left as they would be in each individual
country. For more information or comments about a particular list, the contact person

for each country is mentioned on its pages. If your country has not yet chosen its list of
‘favourite’ books but you would like to become involved, please contact Annie Everall - email
annie@alannie.demon.co.uk

Book Exhibitions

Two exhibition collections of the books were created, thanks to donations by the publishers.
These were exhibited in Joensuu and Helsinki as part of the IFLA 2012 satellite and general
conferences. They are now based in the National Libraries of Japan and France and are
available for loan to libraries in any country wishing to exhibit them — each country will be
responsible for costs of transportation, insurance and security. If you are interested, please
contact Yumi Tobita (y-yobita@ndl.go.jp) or Viviana Quinones (viviana.quinones@bnf.fr).

Impact of the Project

This has been a wonderful project to be involved with and its impact will become more visible
once it starts to grow and the lists start to be used. The librarians who have been involved
have very much enjoyed organising the list for their country and feel that they have learned

a great deal. It has provided an opportunity to celebrate children’s books and the particular
richness of picture book publishing around the world as well as strengthening the partnership
between librarians, publishers and authors. The publishers and authors feel honoured and
proud to be featured in these lists, especially as they have been nominated by librarians as
these comments demonstrate:

“I am thrilled that these three classic books, Dear Zoo, Peace at Last and The Gruffalo have been
chosen by librarians to represent the UK in such an exciting international initiative. They have truly
stood the test of time — and with good reason: each is a beautifully crafted book, perfectly pitched
for its audience, engaging, satisfying and a joy to read aloud and share with a child again and
again. That these books have been chosen by librarians makes their selection as classics especially
meaningful since librarians are the experts who recognise which books really connect with children
and families and therefore truly deserve classic status.”

Suzanne Carnell, Publishing Director - Macmillan

“From Editorial Comunicarte, we wish to thank IFLA and all participating libraries for the project
“The World through Picture Books". We share its goals and, as publishers, we try to produce quality
literature and illustration in order to give children and young people the best books. Our publishing
house is in Cordoba, a city in one of Argentinian provinces. We are very pleased that you have
chosen El Arbol de lilas de Maria Teresa Andruetto and Liliana Menéndez, in the series Vaquita

de San Antonio.”
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“Klaus Flugge[Andersen Press] has told me that Elmer figures in the top ten list of favourites of librarians

in the UK. Obviously I am delighted and EImer feels honoured.... I've continually refused approaches

to make films but in spite of that the books seem to reach more and more countries. If ElImer still

continues to tell me his adventures, I'll still try to make them into books. Good luck with the project.”
David McKee, author and lllustrator of Elmer

“I'm very happy that my picture book will be at the IFLA conference, it is an honour. Every
appreciation and recognition of my work is the greatest motivation to continue what I'm doing and
the great thing is that the children’s librarians put it on the list. I'm happy to announce that in the
autumn, I'm finishing the sequel to this picture book and | hope children (and librarians) will love it
as much as they loved the first one”.

Pika Voncina, author & illustrator of Emilija in the Land of Wheels

“It is astonishing enough for me that British librarians chose to include Dear Zoo in this prestigious
top ten for the IFLA project, but the knowledge that the book will then be part of an international
exhibition as well is extremely humbling. | am quite overcome by this huge accolade, and can only
thank those librarians nationwide who felt Dear Zoo deserved to be on the list.”

Rod Campbell, author and illustrator of Dear Zoo

Ideas for using the lists

There are many ways to use the lists. Here are some of our suggestions but if you find other
ways of using them, do please let us know.
- Explore the cultures of other countries through their stories
— Use them for stock selection, to purchase books and build your international collection
— Build your own knowledge of books from other countries
— Use your own country list to generate publicity for the picture book publishing in your country
- Work with your Sister Library on activities linked to the lists of your countries
- Video children in your library reading books off your list aloud and get your Sister Library
to do the same and then share the videos
- Explore the same story that has been published in your country and the country
of your Sister Library
- Use the pictures in the books from other countries to get children in your country writing
what they think the story is about
- Share your own ideas via Facebook or Twitter

The Next Steps

Over the next months we will be:

- Encouraging more countries to work on producing a list for their country

— Developing the online catalogue further

- Ensuring each country list has reviews in both English and the language of that country
(where appropriate)

- Looking at additional ways to use the lists

- Linking The World through Picture Books more closely to the Sister Libraries programme

- Encouraging countries to get media and press coverage for the project in their own countries

- Looking for ways to further promote the project

— Exploring ways of using social networking to promote the project

- Seeking funding to enable more promotional materials to be produced
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Contact: Zahia Mezaoui
zahia.mezaoui@if-algerie.com

Algeria

These Algerian picture books were selected by Zahia Mezaoui, a librarian
working in the library of the Institut Francais d’Alger. Written and illustrated
by Algerian and French authors, they are published by Algerian publishing
houses Casbah, Dalimen and Lazhari Labter. They are well illustrated, have
an educational purpose and are designed to enrich the child's imagination

and curiosity.

Corinne Chevallier « Hocine Mechemache, ill.
Le Seigneur triste, la jeune fille et les mois de I'année
[The sad Lord, the girl and the months of the year]

Casbah, 2009 ¢ ISBN 9961002457

In a distant land, lived a sad Lord in his dusty
castle. Not far from the castle, nestled a small
village where lived a pretty girl. She was so pretty
that they said of her that she looked like a fairy
and that she danced under the trees the nights of
moonlight. Over the seasons, the months of the
year passed, beginning by September that came
earlier, before the end of August, so, it decided

to house in the Lord's castle. To thank him for his
hospitality, September promised to take him in
his house, so that he could smile again...

Dans un pays lointain, vivait un seigneur triste dans
son chdteau poussiéreux. Non loin du chdteau, vivait
une jolie jeune fille dans un petit village. Elle était si
jolie quon disait d'elle, qu'elle ressemblait d une fée
et qu'elle dansait sous les arbres les nuits de pleine
lune. Au fil des saisons, les mois de I'année passaient,
en commencant par Septembre qui est venu plus tét,
avant la fin d’Aodit, et qui a décidé de se loger dans
le chdteau du Seigneur. Pour le remercier de son
hospitalité, Septembre lui promet de I'emmener dans
sa maison afin qu'il puisse retrouver le sourire ...

Corinne Chevallier « Hocine Mechemache, ill.
Le Lutin curieux qui voulait aller dans la lune
[The curios elf who wanted to go to the moon]

Casbah, 2009 ¢ ISBN 9789961648452

It is the story of an elf who was so in love with
the moon that he spent his nights contemplating
it. He had even built a house on a tree to be able
to approach it. This elf had other particularities,
he interfered in everything, was curious and
everyone avoided him because of his stupidity.
One morning, going to quench his thirst, he met
an old woman wrapped in black; he approached
her and asked who she was. The latter replied
that she was the night, and promised to make
him see the moon...

C'est I'histoire d'un elfe qui était tellement amoureux
de la lune qu'il passait ses nuits d la contempler. Il
avait méme construit une maison sur un arbre pour
étre en mesure de s'en approcher. Mais cet elfe avait
d'autres particularités, il intervenait dans tout, du

coup tout le monde I'évitait d cause de sa stupidité. Un
matin, en allant étancher sa soif, il rencontra une vieille
femme enveloppée de noir, il s‘approcha d'elle et lui
demanda qui elle était. Celui-ci répondit qu'elle était la
nuit, et lui promit de lui faire voir la lune ...
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Corinne Chevallier « Hocine Mechemache, ill.
Touil et la flite magique [Touil and magic flute]

Casbah, 2009 ¢ ISBN 9789961648445

Touil was the nickname of a little man who could
not grow up (“Touil” means tall in Arabic). Touil
was poor and did not have a house. As he offered
his services to everyone, people asked him to live
with them, in their house. But once his work was
completed, he resumed his journey, playing his
magic flute. By dint of walking, he arrived to the
south, near a castle that housed a rich lord with
his daughter “Lumiére du jour”. A girl that he loved
more than all. But when she was kidnapped by the

genius of the oasis, Touil didn't hesitate to save her...

Touil était le surnom d'un petit homme qui ne pouvait
pas grandir (en arabe, « Touil » signifie grand). Touil
était pauvre et n'avait pas de maison. Comme il offrait
ses services d tout le monde, les gens lui demandaient
de vivre avec eux, dans leur maison. Mais une fois son
travail terminé, il reprenait sa route en jouant de sa fliite
magique... A force de marcher, Touil arriva au sud, prés
d'un chateau qui abritait un riche seigneur avec sa fille,
“Lumiére du jour”. Une jeune fille qu'il aimait plus que
tout. Mais lorsque cette derniére fut enlevée par le génie
de l'oasis, Touil n’hésita pas d la sauver...

Corinne Chevallier « Hocine Mechemache, ill.
Zimbel le petit tailleur [Zimbel the little tailor]

Casbah, 2010 ¢ ISBN 9789961648988

Zimbel was a little tailor who sewed all day to
earn money, but it was in vain. People laughed at
him. One day, while he was walking sadly down
the street, and thinking of the best clothes that
he could make if he had the means, he came
across a rusty pair of scissors. So, he began to cut
the grass, which turned into green silk! Amazed,
he carried on with the sky, the stars... and all of
them changed in one click clack...

Zimbel était un petit tailleur qui cousait toute la

journée pour gagner de I'argent, mais en vain. Il faisait
meéme l'objet de moquerie de la part des personnes

que l'entouraient. Un jour, alors qu'il se promenait
tristement dans la rue, et pensait aux plus beaux habits
qu'il pourrait confectionner s'il en avait eu les moyens,

il tomba sur une paire de ciseaux rouillés. Alors, il se mit
d couper I'herbe, et I'herbe se transforma en soie verte!
Stupéfait, il continua avec le ciel, les étoiles ... et tout

se transforma en un clic clac...

Corinne Chevallier + Hocine Mechemache, ill.
Le Prince et le cheval enchanté [The Prince and the enchanted horse]

Casbah, 2009 ¢ ISBN 9789961648438

In a wonderful country, lived a King who had had

a lot of children whose needs he could not satisfy.

One evening, he asked his eldest son to go get a
treasure that belonged to his grandfather, now
owned by a monster-headed dragon. Right away
his son took the road on a horse named Gulmar,
aroad filled with obstacles...

Yasmine Briki ¢ Nesrine Briki, ill.

Dans un pays merveilleux, vivait un roi qui avait eu
beaucoup d'enfants et qui ne pouvait plus satisfaire
leurs besoins. Un soir, il demanda d son fils ainé d'aller
trouver un trésor qui appartenait d son grand-pere,
aujourd’hui sous I'emprise d’un dragon monstre. Tout de
suite, son fils prit la route sur un cheval nommé Gulmar,
une route semée d'obstacles...

Tom I'’Atome et le Big-Bang [Tom the Atom and the Big-Bang]

Casbah, 2009 ¢ ISBN 9789961648438

Tom the Atom is a character who at the height
of an existential crisis, explodes and releases the
first elementary particles. The basic concepts
covered in the story are explored in a scientific
perspective and defined in a very simple way,
making them accessible to young readers.

Tom I'atome est un personnage qui, d la hauteur
d'une crise existentielle, explose et libére les premieres
particules élémentaires. Les concepts de base abordés
dans I'histoire sont explorés dans une perspective
scientifique et définis de maniére trés simple, en les
rendant accessibles aux jeunes lecteurs.
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Yasmine Briki ¢ Nesrine Briki, ill.

Malek le petit fennec au marché [Malek the little fennec in the market]

Casbah, 2011 ¢ ISBN 9789961642795

Malek the little fennec is happy to go with his
parents to the market. Merchant after merchant,
they fill their baskets. And to thank him for
being kind, his mom decides to prepare him a
strawberry tart.

Youcef Dris ¢ Rachida Azdaou, ill.

Malek, le fennec, est heureux d'aller au marché avec
ses parents. D’'un marchand a un autre, ils remplissent
leurs paniers. Et pour le remercier de sa gentillesse, sa
meére décide de lui préparer une tarte aux fraises.

Les Douces soirées de Malak et Malik [The sweet evenings of Malak et Malik]

Dalimen, 2006 ¢ ISBN 9961759354

How wonderful Grandmother’s stories were!
She told them so well, her voice was so sweet,
that the children started to dream of heroes.
They found themselves in a magical world full

of birds and fish of all colors. They even met a lot
of Kings, Princes, and Princesses...

Souhila Amirat ¢ Rachida Azdaou, ill.

La princesse Yasmine et la reine bleue

Qu'elles étaient merveilleuses, les histoires de
grand-meére! Elle les racontait si bien, avec sa voix

si douce, que les enfants se mettaient d réver des
héros. Ils se retrouvaient dans un monde magique
peuplé d'oiseaux et de poissons de toutes les couleurs.
Ils ont méme rencontré beaucoup de rois, des princes
et des princesses...

[The princess Yasmine and the blue queen ]

Dalimen, 2007 ¢ ISBN 9789961759226

Princess Yasmine was living in a palace with

her parents. They were very kind but danger and
evil were not far. In the other kingdom, reigned

a wicked witch who desired to become the King's
wife and reign over both kingdoms. So, she used
all the formulas to eradicate the Queen but it
was without counting with the love felt by his
son in regards to the Princess Yasmine.

La princesse Yasmine vivait dans un palais avec ses
parents. lls étaient trés gentils, mais le danger et le mal
n'étaient pas trop loin. Dans l'autre royaume, régnait
une méchante sorciere qui voulait devenir la femme du
roi pour régner sur les deux royaumes. Ainsi, elle usa
toutes les formules pour éradiquer la reine, mais c'était
sans compter sur I'amour ressenti par son fils a I'égard
de la princesse Yasmine.

Nadia Roman, Lazhari Labter ¢ Marie Malher, ill.

Kalimagier

Lazhari Labter, Ed. du Ricochet, 2010 * ISBN 978-2-35263-030-2

This pretty little bilingual picture book features
some hundred words that passed from Arabic
to French or from French to Arabic, with the
pronounciation of each original word in both
languages. A good tool to help young children
discover linguistic exchanges, whether ancient
or recent, between these two cultural areas.
Illustrations are charming and very original.

Ce tres joli petit imagier bilingue présente une centaine
de mots passés de I'arabe au francais ou du francais

d l'arabe, avec la prononciation du mot d'origine

dans les deux langues. Un bon instrument pour faire
découvrir aux jeunes enfants les échanges linguistiques
anciens ou plus récents entre ces deux aires culturelles.
Les illustrations sont charmantes et tres originales.
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Contact: Claudia Martinez
claudiacachila@hotmail.com

Argentina

This selection speaks for us at the Biblioteca Popular Cachilo in the city of
Rosario, as mediators, and for the target group: children. It is based on criteria
that take into account the book and the reader. The selected books are

quality materials, in literary terms and in terms of illustration and publishing.
We have tried to go beyond the aesthetic and to cover political and ethical
issues, which reflect our vision of promoting reading, and, of course, to pay
attention to the content of each book. We have thought of the tastes and
preferences of readers: these books have been well received in the library

and in workshops. We have looked for books suitable to invite children to read,

to imagine, to dream and fly...

Maria Wernicke
Uno y otro [One and other]
Calibroscopio, 2006 ¢ ISBN 987-22204-2-5

With characters like One, Another and No one
and with the ability to play with colors and the
feelings that they convey, this book asks us who
we are and shows us that we are not always
the same. In One and other, like in life itself,

truth is relative, there is no truth in the singular,
but in the plural, everything depends on who

is speaking, when and where; it is important to
have ears and eyes, willing to listen and see them.
It praises diversity and the right to be different.
It invites us to fly, but also to stop and look

in the mirror.

Silvina Rocha -« Lucia Mancilla Prieto, ill.

Con personajes como Uno, Otro y Nadie y con la
habilidad para jugar con los colores y las sensaciones
que ellos transmiten, este libro nos pregunta quiénes
S0mos y nos muestra que no siempre somos los
mismos. En Uno y Otro, como en la vida misma,

la verdad es relativa, no hay una verdad en singular,
sino verdades en plural, todo depende de quién la
diga, cudndo y dénde, para lo cual es importante
tener los oidos -y los ojos- dispuestos a escucharlas
-y a verlas -. Elogia la diversidad, y el derecho

a ser distintos. Nos invita a volar, pero también

a detenernos y mirarnos al espejo.

Mateo y su gato rojo [Matthew and his red cat]
Ediciones del Naranjo, 2010 ¢ ISBN 978-987-1343-24-9

In Matthew's book, and inside the head of any
child, many things happen, surprises, dreams,
desires, concerns, sorrows; characters appear and
stories are lived, like one about a cat, a mouse
and a smile that is lost. With illustrations using
only white, black and red, with a simple and
familiar text, we find a book that makes us feel,
imagine, identify and think about the other and
what he or she needs in order to be fine.

Dentro del cuaderno de Mateo, como dentro de

la cabeza de cualquier nifio, suceden muchas
cosas, sorpresas, sueros, deseos, preocupaciones,
tristezas; surgen personajes y se viven historias,
como la de un gato, un ratén y una sonrisa que se
pierde.Con ilustraciones que utilizan sélo el blanco,
el negro y el rojo y con un texto sencillo y cercano,
nos encontramos con un libro que nos hace sentir,
imaginar, identificarnos y pensar en el otro y en lo
que éste necesita para estar bien.
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Claudia Legnazzi
Tuk es Tuk [Tuk is Tuk]

Ediciones del Eclipse, 2007 * ISBN 978-987-9011-71-3

Tuk inhabits a varied world, with its own laws,
full of strange characters and objects.But who

is Tuk? Is it a person? Is it an animal? The author
and illustrator, one of the most recognized artists
for children in Argentina, provides us with a story
beyond the formal body of the book, told by her
through both textual and paratextual elements.
The words take form and, together with the
illustration and the book as a whole, show the
importance and richness of being different, and
remind us that as Tuk is Tuk, each reader is unique.

Laura Devetach ¢ Juan Lima, ill.

Tuk habita un mundo variado, con leyes propias, lleno
de personajes y objetos extrafios. ;Pero quién es Tuk?
¢Una persona? ;Un animal? La autora e ilustradora

- una de las mds reconocidas artistas para nifios

en Argentina - nos brinda una historia mds alld del
cuerpo formal del libro, nos la cuenta tanto a través
de lo textual como de lo paratextual. Las palabras
adoptan formas y, junto con la ilustracién y el libro en
su conjunto, nos muestran la importancia y la riqueza
de ser diversos, y nos recuerdan que asi como Tuk es
Tuk, cada lector es Unico e irrepetible.

La hormiga que canta [The ant who sings]

Ediciones del Eclipse, 2004 ¢ ISBN 987-9011-62-7

Ants play, sing and leave us a path of verses and
leaves. Chimichurri, chimichurri, chimichurri...
slowly and rhythmically, like ants walking,

the words with which the author composes
these poems get together. Meanwhile, the
illustrator plays with black, green and ochre in
a dance of ants and leaves. In this book, John
and Laura’s ants sing to us and bring and take
sheets... and verses. What page, what branch,
what plan shall set it up?

Luis Pescetti * O'Kif, ill.

Las hormigas juegan, cantan, nos van dejando un
camino de versos y hojas. Chimichurri, chimichurri,
chimichurri... despacito y ritmicamente, como el
caminar de las hormigas, se van juntando las palabras
con que la autora compone estos poema. Mientras,

el ilustrador juega con los negros, verdes y ocres en
una danza de hormigas y hojas. En este libro, las
hormigas de Juan y Laura nos van cantando mientras
traen y llevan hojas... y versos, éen que hoja, de que
rama, de que planta, lo armardn?

Caperucita Roja (tal como se la contaron a Jorge)
[Little Red Riding Hood (as it was told to Carlos)]

Alfaguara Infantil, 2009 ¢ ISBN 978-987-04-0140-7

While his mother is not at home, George's dad
tells him the story of Little Red Riding Hood

in the common version. However, the child's
imagination makes a very different character
and a very different story: a self-assured

girl, a superhero father and so on. The most
interesting thing is that this dispute of imaginary
characters is shown through the pictures. It is a
modern day version of Little Red Riding Hood,
through the eyes of a child. It's a classic with

a twist. We read it as a challenge to devour,
laugh and serve us on a platter.

Mientras la mama no estd, el papd le cuenta a Jorge

la historia de Caperucita Roja en una versién muy
correcta. Sin embargo, la imaginacién del nifio convierte
al personaje en otro muy diferente: de una Caperucita
obediente a una nifia sequra, que atraviesa el bosque
sin miedo y un padre superhéroe y medidtico que firman
autégrafos; hasta un nifio dispuesto a comerse al lobo.
Lo interesante es que esta disputa de imaginarios

se juega en las ilustraciones. Un libro para contar
Caperucita en nuestros tiempos, con 0jos de nifio.

Un cldsico con una vuelta de tuerca. Leerlo nos plantea
un desafio como participes privilegiados para devorar,
reir y servirnos en bandeja.
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Itsvansch
¢Has visto? [Have you seen?]
Ediciones del Eclipse, 2006 ¢ ISBN 987-9011-83-X

When you see a colored sheet, please look
carefully. Maybe from that surface - even and
apparently empty — comes up a huge world
to discover. Have you seen? is a book to look

at not only with the eyes, to imagine, discover
the colors, play with them and get lost in

the landscape.

Roberta lannamico ¢ Bianki, ill.
Nariz de higo [Fig nose]
Pequeno Editor, 2005 ¢ ISBN 978-987-22094-1-4

A poetry book dedicated to a children’s game
that we keep in our memory, when an uncle,
grandfather or father used to “pull off our nose”
with their thumbs. Looking at the nose dancing
on the edge of things, with playful objects is a
way to remember the poetry hidden in small
familiar gestures. The visual display maximizes
the verbal, the verses dance playfully in a familiar
world to the beat of leaves, ants, candy paper,
ice cream spoons, ladybirds and paper cut outs.
The question that remains is: will the nose return
to its place between your eyes, or will it remain
forever in the hands of your uncle?

Leticia Gotlibowski, ill.

Cuando veas una hoja de color, no dudes en mirarla
atentamente, puede que de esa superficie — pareja

y en apariencia vacia - salga un mundo inmenso

a descubrir. §Has visto?... Un libro para mirar no solo
con los ojos, para imaginar, descubrir los colores, jugar
con ellos y perderse en el paisaje.

Un libro poético dedicado al juego infantil que
guardamos en la memoria, cuando algdn tio, abuelo
o0 padre solia “sacar la nariz” con sus dedos pulgares.
Ver a la nariz bailar por el borde de las cosas, junto

a objetos juguetones es una forma de recordar

la poesia escondida en pequefios gestos familiares.

El despliegue visual potencia lo verbal, los versos
danzan lidicamente en un mundo familiar al compds
de hojitas, hormigas, papeles de caramelo, cucharitas
de helado, vaquitas de San Antonio y papeles
recortados. La pregunta que nos queda es: ;Retornard
la nariz a su lugar entre tus ojos?, ;o quedard para
siempre en poder de tu tio?

La Caperucita Roja [Little Red Riding Hood]

Ediciones del Eclipse, 2006 ¢ ISBN 987-9011-76-7

The original text by Perrault is recreated with

a cutting-edge illustration that “re-writes” the
story by giving it a surprising twist, through
allusions to historical figures, paintings and
landmarks of Paris and a touch of today. An
ambiguous girl stalked by a multivocal wolf, will
slip again and again through the trees of a forest
of symbols. On one hand, the moral of the author
and on the other, the guillotine of the Revolution.
Fascinating book that reveals in each reading,
items not previously seen and with them, it offers
a new version of the traditional tale.

Este texto original de Perrault, se recrea con una
vanguardista ilustracién que “rescribe” la historia
ddndole un giro sorprendente, a través de alusiones a
personajes histéricos, cuadros y lugares emblemdticos
de Paris y un toque de actualidad. Una ambigua nifia,
acosada por un lobo multivoco, volverd a escurrirse
unay otra vez por entre los drboles de un verdadero
bosque de simbolos. Por un lado la moraleja del
autor y por otro la guillotina de la revolucién. Libro
fascinante, que devela en cada lectura, elementos
antes no vistos y propone a partir de ellos, una nueva
version del cuento tradicional.
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Maria Teresa Andruetto ¢ Istvansch, ill.
La durmiente [The sleeper]
Alfaguara Infantil, 2010  ISBN 978-987-041-546-6

This work maintains the essence of the fairy
tale, but a dilemma is raised with contemporary
issues (poverty, sorrow, need, the struggle

of gender) with a deep social conscience.

The story of the princess who originally is part
of a political process, is told with a unique and
poetic rhythm, is expanded to an iconic network
of photos, paintings, cuttings and drawings.
Without aesthetic renunciations, this book invites
the reader to "wake up” to an ethical reflection,
in order to think ourselves in this world.

Esta obra mantiene la esencia del cuento de hadas,
pero plantea un dilema con temdticas contempordneas
(la pobreza, el dolor, la necesidad, la lucha de genero)
con una profunda sensibilidad social. La historia de la
princesa que participa originalmente de un proceso
politico, narrada con un ritmo singular y poético se
expande ante un entramado iconogrdfico de fotos,
pinturas, recorte y dibujos. Sin renunciamientos
estéticos plantea “despertar” a una reflexion ética,
para pensarnos en este mundo.

Maria Teresa Andruetto - Liliana Menéndez, ill.

El arbol de lilas [The lilac tree]
Comunicarte, 2006 * ISBN 987-602-015-3

Is it a tale or a poem? It is a story of love,
searching and waiting in the shade of a faraway
tree, to touch us closely. A parable of the journey
in search of what we want. This book is a tale
with a circular structure that is fragmented into
silences that can only be filled by the reader.
The illustrations at times open the game with
ambiguity and lead to the senses beyond what
the words say, maintaining a delicate thread

of connection to the text. An exquisite and
suggestive book, that talks about warmth and
serenity, and the discovery of happiness.

Cuento o poesia? Una historia de amor, de blsqueda
y espera a la sombra de un drbol que estaba lejos
para tocarnos cerca. Una pardbola del viaje en busca
de lo que queremos. Un relato de estructura circular,
que se fragmenta en silencios que sélo pueden ser
llenados por el lector. Las ilustraciones por momentos
se abren al juego con la ambigiiedad y dan lugar

a los sentidos mds alld de lo que dicen las palabras,
manteniendo un delicado hilo de conexién con el texto
Un libro exquisito, sugerente, que habla del abrigo,

de la serenidad Y del hallazgo de la felicidad.
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BDDKS FROM

Benin

Contact: Viviana Quinones
viviana.quinones@bnf.fr

This is the choice of two librarians working in the children’s section of the
Médiathéque de I'lnstitut francais de Cotonou, together with Mathilde Gall

and V. Quinones.

Béatrice Lalinon Gbado ¢ Francois Yemadije, ill.
Le Rat et le serpent [The Rat and the Snake]

Ruisseaux d'Afrique, 2007 ¢ ISBN 978-99919-63-21-1

This modern tale is based on the two meanings
of the word “good”: the rat understands it as
man'’s kindness, whereas the snake drools over
man'’s delicious taste... Francois C. Yemadje
illustrates this story with tapestries made of
applied dyed cloth, using ancestral techniques
of the royal court of Dahomey kings. Characters
and landscapes become thus deeper and more

symbolic. Other illustrated folktales are published

in the same collection “Lunes enchanteresses”

Ce conte moderne repose sur I'homonymie du mot
«bon»: le rat entend la bonté de 'homme, F. C.
Yemadje quand le serpent salive sur le goiit délicieux
de 'homme illustre cette histoire d'incompréhension
avec des appliqués sur tissus, savoir-faire ancestral
de la Cour d’Abomey transmis de pere en fils par
charge royale. Personnages et paysages acquiérent
ainsi profondeur et force symbolique plus grandes
encore. On trouve d'autres contes tres illustrés dans
la collection Lunes enchanteresses.

(Enchanting moons).

Béatrice Lalinon Gbado ¢ Roger Boni Yaratchahou, ill.
Le Roi de la palmeraie [The King of the palm grove]
Ruisseaux d'Afrique, Eburnie, 2007 ¢ ISBN 978-99919-63-10-5 and 978-28477-01-47-0

Prés de la palmeraie de Dékan vit un arbre du
voyageur qui réve de se reproduire avec son voisin
palmier... Pourquoi est-ce impossible, telle est 'énigme
que doit résoudre I'écureuil. Un documentaire sur

la reproduction des plantes unisexuées, bien servi par
des aquarelles dépeignant une oasis pleine de poésie
aux couleurs subtiles. Chaque titre de cette collection
«A la découverte de la vie» aborde un point trés

ciblé de sciences naturelles, en partant d'une fiction
(conte, récit quotidien...), avec un réel souci du plaisir
de I'apprentissage.

Near Dékan palm grove, there lives a traveller's
tree that dreams to reproduce with his palm
neighbour... Why that is impossible, that is the
enigma the squirrel must solve. A non-fiction
picture book on the reproduction of unisexual
plants, well illustrated with watercolours
depicting an oasis with poetry and subtlety. Every
title in this collection “A la découverte de la vie"
(Discovering life) treats a specific natural sciences
subject, starting with a fictional story, to enhance
the pleasure of learning.
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Alexandre Gbado ¢ Claude Adjaka, ill.

Je voudrais redevenir bébé [I'd like to be a baby again]
Ruisseaux d'Afrique, Eburnie, Kalaama, 2004 ¢ ISBN 978-99919-53-16-7, 978-2-84770-091-6

and 978-2-915343-15-1

A baby will be born in the compound where

little Kouagou lives. The informative side of this
picture book in the collection “A la découverte

de la vie" (Discovering life) is discreet here;

what is important, is the child's questioning,

and his concern about his own “past” as a baby.
Tenderness and a tone that sounds right, in
delicate harmony with large colour areas with
the child in the centre. A picture book to read and
to look at with small children.

Michéle Nardi < Hervé Alladaye, ill.

Un bébé va nditre dans la concession ol vit le petit
Kouagou. L'aspect “documentaire” de cet album se

fait trés discret au profit d’'une approche sensible des
interrogations de I'enfant, de ses inquiétudes aussi sur
son “passé” de bébé. C'est une jolie réussite : un ton
juste et léger, de la tendresse, en délicate harmonie
avec les grandes plages de couleur avec I'enfant en leur
centre. A lire et regarder avec les tout petits.

Coco taillé téte d’'ceuf [Coco taillé, egg-shaped head]

Ruisseaux d'Afrique, 2006 ¢ ISBN 978-99919-53-47-2

But where is “Coco taillé” ? He's smeared his

face with corn flour. Then, he's put sand into the
drinking water bowl. Then... ah, one has to keep
an eye on him! This is one of six books featuring
the youngest child in the compound, with stories
told by images full of humour and tenderness,
for very young children (as all titles in collection
Le Serin).

Amour Gbovi ¢ Hervé Gigot, ill.

Boni, I'enfant qui voulait aller a I'école

Mais ol est « Coco taillé»? Il s'est barbouillé de farine
de mais. Puis, il a mis du sable dans la cuvette d'eau
potable. Puis... ah, il faut le tenir a I'ceil ! C'est I'un

de six titres autour de Coco, le plus jeune enfant de la
concession. A hauteur de tout-petit, des histoires en
images pleines d’humour et de douceur. D'autres titres
pour jeunes enfants dans cette collection «Le Serin».

[Boni, the child that wanted to go to school]
Ruisseaux d'Afrique, 2009 ¢ ISBN 978-99919-53-42-6

Boni, "blessed child” in bariba language, is meant
to be a farmer and indeed, he does good work
in the fields. However, he has one thing in mind,
to go to school and he decided to make his
dream come true. Page after page the reader
sees Boni's life flourish, through the simple
words of the text and beautiful watercolours,
full of light. Narration goes fast at the end of the
book, with Boni as an adult, first a banker, then
president of Benin (Benin current president’s
name is, in fact, Yaya Boni), a president much
concerned about public education.

Boni, «enfant béni» en langue bariba, est né sous une
bonne étoile. Destiné a devenir cultivateur, il travaille
effectivement trés bien au champ Mais une seule et
unique idée occupe son esprit : aller d I'école. Et il
décide de réaliser son réve... Le lecteur suit cette petite
vie s'épanouissant au fil des pages, d travers des mots
simples et justes et de belles aquarelles lumineuses.
Le temps de la narration s'accélére brusquement

d la fin du livre et I'on retrouve Boni, adulte, devenu
banquier, puis président du Bénin (le président actuel
du Bénin s'appelle en effet Yayi Boni), un président
tres soucieux de l'instruction publique.
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Askanda Bachabi
Le Pipi rouge [Red pee-pee]

Ruisseaux d'Afrique, Eburnie, Kalaama, 2004 ¢ ISBN 978-99919--53-05-2, 978-2-84770-085-5

and 978-2-915343-47-2

All children have lots of fun at the village pond,
until the day when one of them notices his pee-
pee is red. It's bilharzias. One must know more
about this disease, treat it, not bathe in the
village pond... One of the titles in the collection
“Enfant et santé” (Child and Health): small picture
books using a story happening in children’s daily
life, to give information on health issues.

Au village prés du marigot, tous les enfants s‘amusent
comme des fous dans I'eau, jusqu'au jour oti 'un d'entre
eux s'apercoit qu'il fait un pipi tout rouge. C'est la
bilharziose. Il faut en savoir plus sur cette maladie,

se soigner, ne plus se baigner dans le marigot... C'est
I'un des titres de la collection « Enfant et santé»:

des petits albums qui apportent, par le biais d'une
histoire de fiction dans I'univers familier de I'enfant, des
informations d'alerte et de prévention sur des questions
touchant d la santé et aux maladies.

Georges O.J.R. Bada ¢ Hector D. Sonon, ill.
La Statuette sacrée [The Sacred Statuette]
Nouvelles Editions Ivoiriennes, 2001 ¢ ISBN 978-2-84487-119-0

Gbodja and Tété are inseparable twins. But
Gbodja dies of fever and Tété is now alone. As is
the custom and to relieve her pain, Tété is given
a statuette representing her brother. But the
sacred statuette disappears and the girl finds it at
an art dealer's. The text sounds right and touches
the reader; drawing and colours are tender.

This picture book evokes death and the loss of a
dear one and also, on another level, desecration
and the traffic of artworks in Africa. It certainly
expresses sadness, but in a cheerful way, full of
life. On a similar subject, by the same publisher,
Grand-mere Nanan by Véronique Tadjo.

Messan Agbopletou ¢ Adamah Hanvi, ill.
Le Caiman sacré [The Sacred Cayman]

Gbodja et Tété sont deux jumeaux inséparables. Un
jour Gbodja est emporté par une grosse fievre et Tété
reste seule. Selon la coutume et pour soulager sa
douleur, on lui donne une statuette qui représente son
frere. Mais la statuette sacrée disparat et la fillette la
retrouve dans la vitrine d'un marchand d'art. Le texte
sonne juste; les illustrations jouent sur des tonalités
et un graphisme doux. Cet album évoque la mort et

le deuil d’un étre cher et, sur un tout autre registre, la
désacralisation et le trafic des oeuvres d'art en Afrique.
Il 'exprime, certes, la tristesse mais sur un mode de
gaieté et plein de vie. A noter sur un sujet proche

et chez le méme éditeur, Grand-mére Nanan de
Véronique Tadjo.

Graines de pensées, Ruisseaux d’Afrique, 2008 * ISBN 978-99919-63-33-4 and 978-2-916101-12-5

Because King Akuamu is very cruel, the Adan
people decide to find a new homeland. But their
march is soon stopped by a gigantic river. The
crossing will be possible thanks to a miraculous
bridge made of tree trunks - in fact, caymans,
to which a cult is born, in acknowledgment for
their help. These legend of the Adan people living
in South Ghana, Togo and Benin, is completed
by some pages of information on the cult of the
sacred cayman. Other titles in this collection
Cauris d'or, co-published in Togo and Benin,
provide interesting fiction with a supplement on
cultural traditions.

Parce que le roi Akuamu est tres cruel, le peuple Adan
décide de chercher une nouvelle terre d'accueil. Mais sa
marche est bien vite arrétée par un gigantesque fleuve.
Sa traversée sera rendue possible grdce d un pont
miraculeux de troncs d'arbres - en réalité des caimans
auxquels un culte sera rendu, en remerciement du
passage. Cette légende du peuple Adan, qui vit au Sud
du Ghana, du Togo et du Bénin, est complétée par un
dossier sur le culte du caiman sacré. D'autres titres de
la collection Cauris d'or, co-édité au Togo et au Bénin,
proposent des fictions intéressantes complétées de
dossiers autour de traditions culturelles.
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Gustave Akakpo ¢ Kudzovi B. Norbert Kokoroko, ill.
G. M. Kwasi Fiaga and S. Y. G. Gableame Gbedemah, transl.
Titi la fontaine / Titi aDbubogo (bilingual French - Ewe) [Titi the Fountain]

L'Harmattan, 2003 ¢ ISBN 978-2-7475-3240-2

Titi has wet her bed again... Her mother is not
happy, the children in her neighbouhood go
looking for her, find her, tie a rope with three
frogs around her waist... That night, Bibi Rikiki
the frog-shaped monster enters Titi's bedroom
and tries to put on her the mask that will steal
her dreams. Titi is so scared that she wets her
bed and the whole room, and the monster
disappears in the water. Simple, lively text and
colourful, expressive illustrations by an author
and illustrator from Togo. Text in French and
in Ewe, spoken in Benin, Togo, Ivory Coast and
Ghana. Dozens of children’s books in different
African languages in the collection Contes des
quatre vents (Tales from the four winds).

Cyrille Kakpo

Titi a encore mouillé ses draps... Sa mere n'est pas
contente, les enfants du quartier la poursuivent et

|ui attachent une cordelette avec trois grenouilles...

La nuit tombée, Bibi Rikiki le monstre-grenouille

se faufile dans la chambre de Titi et essaie de lui
mettre le masque qui lui volera ses réves. Titi a si peur
que ses draps se mouillent, la chambre se remplit d'eau
et le monstre disparait dans I'eau. Un texte simple,
vivant, et des illustrations colorées et expressives par
un auteur et un illustrateur togolais. Texte en francais
et en éwé, langue parlée au Bénin, au Togo, en Cote-
d'lvoire et au Ghana. Des dizaines de livres de jeunesse
dans différentes langues africaines dans la collection
Contes de quatre vents.

La Moto de I'oncle Assa [Oncle Assa’s motorbike]
Ruisseaux d'Afrique, Eburnie, 2004 ¢ ISBN 978-99919--53-01-4 and 978-2-84770-083-1

What a pleasure it is to ride on Uncle's
motorbike... But the fumes it gives off are so bad
for the environment ! One of the titles in the
collection "Enfant et santé” (Child and Health):
small picture books using a story happening

in children’s daily life, to give information

on health issues.

Monter sur la moto de Tonton pour aller en ville,

quel plaisir, mais la fumée noire qui s’en dégage, quel
dégadt pour I'environnement! C'est I'un des titres de

la collection « Enfant et santé» : des petits albums qui
apportent, par le biais d'une histoire de fiction dans
I'univers familier de I'enfant, des informations d'alerte
et de prévention sur des questions touchant d la santé
et aux maladies.

All book reviews are adapted from those published in the journal Takam Tikou,

http://takamtikou.bnf.fr
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Brazil

Contact: Elizabeth Serra
fnlij@fnlij.org.br

This selection made by FNLIL, the Brazilian section of IBBY, has attempted

to express the variety of Brazilian editorial production for that particular

age group (o to 11 years), as produced in the past four decades. The choice

was nearly all based on books that stand out because of text and illustration
quality, with FNLI)'s official recognition by means of the FNLI) Award or the
FNLI) Highly Recommendable Label. Each one expresses characteristics that
are inherent to books considered to be of good quality both here and abroad.
Finally, we would clarify that, in Brazil, we consider books with many
illustrations and short texts as a part of the “children” category. For textless
books, those that contain only illustrations, the category is called “image book”.
The titles of the books presented in English here do not necessarily correspond
to the way they were published in that language, and are merely an attempt
to clarify what it means to prospective readers.

Marcelo Xavier ¢ Gustavo Campos, phot.

Asa de papel [Paper wing]
Formato, 2006 ¢ ISBN 8572080937

Characters and objects molded in modeling
plastic assembled in small scenes in a succession
of good-humored, lyrical, intriguing, surreal
images, where the very same character,

always in varied situations, is reading a book.
Itis introduced as a source of pleasure, joy,
information, wisdom, as company and refuge.
Without exactly narrating a story, the short,
precise and poetic text takes the reader on

a journey of expectation leading to a surprise
ending to the character with her grand paper-
winged companion. Winner of the FNLIJ Children
Award in 1994.

Personagens e objetos moldados em massa pldstica
foram montados em pequenos cendrios numa sucessdo
de imagens bem-humoradas, liricas, intrigantes,
surrealistas... Nelas, a personagem, sempre a
mesma em situacdes variadas, estd lendo um livro.
Este é apresentado como fonte de prazer, de alegria,
de informacdo, de sabedoria, como companhia,
refigio. O texto - curto, exato, poético - sem narrar
propriamente uma histéria, conduz o leitor em um
passeio cada vez mais repleto de expectativa para
um final inesperado da personagem com seu grande
companheiro de asas de papel. Vencedor do prémio
FNLIJ Crianca em 1994.
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Bartolomeu Campos de Queirds ¢ Elisabeth Teixeira, ill.
Até passarinho passa [Even little birds fly away]

Moderna, 2003 ¢ ISBN 8516036413

This book was the winner of FNLIJ's Hors
Concours Children Award in 2004. The story
addresses a character recalling his childhood days,
the cozy home, and the very special relationship
he shared with nature and birds. He established

a particularly strong friendship with a certain bird,
based on silent sunny afternoons, and faces the
prevailing emptiness after the loss of his friend.
Having reached a finalist position for the Hans
Christian Andersen award twice, the author

relies on a text that inspires bucolic images to
address death in a light and poetic manner. The
illustrations corroborate the lightness of the text.
In 2008, Bartolomeu won the IV Prémio Ibero-
americano SM de Literatura Infantil y Juvenil.

Eva Furnari
Bruxinha Zuzu [The little witch Zuzu]
Moderna, 2010 ¢ ISBN 8516066871

This work was awarded FNLIJ's Highly
Recommendable label for the Image category
in 2011. Eva Furnari's illustrations make readers
smile, as they, along with Zuzu, a clumsy little
witch, are overwhelmed by the unexpected
results of the magic tricks. The spells never go
as she expects, and always take her by surprise.
Eva pioneered success in Brazil with image
only books, in the 1980's, with her little witch
character. She was awarded a number of FNLI)
prizes. In 1996 and 1998, she was included in
IBBY's Honor List.

Ronaldo Simoes Coelho
Macaquinho [Little monkey]
FTD, 2011 * ISBN 8532276025

This is a classical Brazilian album that speaks

of affection between father and son. Originally
published in 198k, it still overwhelms readers. The
books’ format has been changed by the publisher
but they have retained the original illustrations.
Every night, the little monkey went to his father’s
bed and would not let him sleep. Everyday, there
was a different excuse: it was either because of
cold, hunger, or fear. And his father was always
willing to solve the problem. Until one day, when
the cub tells the real reason why he wanted to go
to his father's bed. Father and son grow even closer.
The illustrations by renowned Eva Furnari clearly
express the affection contained in the text. This
book has been translated and distributed for free
in Mexico and Bolivia.

Este livro ganhou o prémio FNLIJ Crianca Hors
Concours em 2004. A histéria trata de um
personagem lembrando seu tempo da infdncia, da casa
aconchegante e da relacdo muito especial que tinha
com a natureza e com os pdssaros. Com um destes
estabeleceu uma forte amizade pautada nos siléncios
das tardes ensolaradas, até se deparar com o vazio
deixado pela perda do amigo. Num texto que inspira
imagens bucdlicas, o autor, jd duas vezes finalista

do prémio Hans Christian Andersen, trata a morte
de maneira leve e poética. As ilustracdes corroboram
a leveza do texto. Em 2008, Bartolomeu foi vencedor
do IV Prémio Ibero-americano SM de Literatura
Infantil e Juvenil.

Esta obra recebeu, em 2011, 0 selo Altamente
Recomenddvel pela FNLIJ na categoria Imagem.

As ilustracdes de Eva Furnari causam riso no leitor,
que junto com Zuzu, uma atrapalhada bruxinha,
surpreende-se com os resultados inesperados de suas
magias. Os encantamentos nunca saem como ela
espera, e sempre a surpreende. O traco comico e suave
faz com que o livro arranque risadas e sorrisos dos
leitores de todas as idades. Eva foi pioneira no Brasil
a fazer sucesso com livros somente com imagem,

nos anos 8o, com a personagem Bruxinha. Recebeu
indmeros prémios da FNLIJ. Em 1996 e 1988, esteve
na Lista de Honra do IBBY.

Este é um cldssico dlbum brasileiro que fala do afeto
entre pai e filho. Publicado originalmente em 1985,
continua encantado leitores. Embora tenha mudado
de editora - na primeira chegou a mais xx edicdes -
manteve as ilustracdes, tendo apenas o seu formato
modificado. Toda noite 0 macaquinho ia para a cama
do pai e ndo deixava o pai dormir. Cada dia era uma
desculpa: ou porque estava com frio, ou com fome,
ou com medo. E o pai sempre resolvia o problema.
Até que, um dia, o filhote conta a verdadeira razdo de
querer ir para a cama do pai. Pai e filho ficam mais
juntos do que nunca. As ilustracdes da renomada
Eva Furnari expressam todo o afeto contido no texto.
A obra foi traduzida e distribuida gratuitamente no
Meéxico e na Bolivia.
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Ziraldo
Menino Marrom [Brown Boy]

Melhoramentos, 2001, 28™ edition ¢ ISBN 8506010098

In this book (FNLIJ Children Award 1987),

Brazil's grand artist Ziraldo, author of O menino
maluquinho, a national classical work of children’s
literature, speaks about the relationship between
two children, two friends: the brown boy and the
pink boy. Along the story, both make discoveries
about colors and ethnicity, restating that true
friendship is a value that goes far beyond these
concepts. Also an illustrator himself, the author
has been awarded many prizes and has been
nominated three times for IBBY's HCA award:
1988, 1990, and 1992.

Ana Maria Machado ¢ Claudius, ill.

Ziraldo, grande artista brasileiro, autor de O menino
maluquinho, cldssico brasileiro da literatura infantil,
neste livro conta a relacdo entre duas criancas, dois
amigos: 0 menino marrom e o0 menino cor-de-rosa.
Ao longo da histéria, os dois fazem descobertas sobre
cores e etnias, reafirmando que a verdadeira amizade
€ um valor que estd além desses conceitos. O autor,
que também é ilustrador, jd ganhou diversos prémios
e foi trés vezes indicado ao prémio HCA / IBBY:

em 1988, 1990 e em 1992.

Menina bonita do laco de fita [Pretty girl with ribbon trap]

Atica, 2001, 7th edition * ISBN 8508066392

Winner of the Hans Christian Andersen award

in 2000, Ana Maria Machado tells us the story

of a white rabbit who finds the ribbon girl's dark
skin a most beautiful thing. He likes it so much
that he tries to find where the color came from
so his offspring can have their hair as black as

a panther’s. This book has been translated into
several languages and is one of the author'’s
classical works, because of the many prizes it has
been given: Américas, Best Latin Books in the
USA category in 1997; Colombia’s Fundalectura
Highly Recommendable, and ALIJA, Buenos
Aires’s Best Latin American Children's Book, both
in 1996; Venezuela's National Library's Best of the
Year in 1995; Honorable Mention in the Sao Paulo
Biennial as One of the Five Best works in the
Biennial. Awarded several FNLI) prizes for various
books, the author also won the Tokyo Noma
Illustration Contest's Runner-up award in 2000,
the same year when she was nominated for
IBBY's HCA award.

Ana Maria Machado, ganhadora do prémio Hans
Christian Andersen, em 2000, conta aqui a histéria

de um coelho branco que acha linda a pele escura

de uma menininha que usa laco de fita. Ele gosta
tanto, que tenta descobrir de onde veio essa cor

para ter filhotes pretos como o pélo de uma pantera.
Este livro foi traduzido em vdrias linguas e é um dos
cldssicos da autora, pois recebeu os prémios: Américas,
categoria Melhores livros latinos nos EUA, em 1997;
Altamente Recomenddvel, pela Fundalectura, Bogotd,
Colémbia; e Melhor Livro Infantil Latino-americano,
ALIJA, Buenos Aires, ambos em 1996; Melhores do Ano,
pela Biblioteca Nacional da Venezuela, em 1995; e em
1988, Mencdo Honrosa - Uma das Cinco Melhores
obras do Biénio, na Bienal de Sdo Paulo. Pela FNLIJ,
recebeu diversos prémios, desde a década de 70.
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Odilon Moraes
Pedro e lua [Peter and the moon]
Cosac Naify, 2004 * ISBN 8575033387

Little Pedro is a boy who happens to be charmed
by the moon, until he finds out that the pebbles
he finds are fragments from it. Pedro, which
means “pebble”, sympathizes with the pebbles,
as he thinks they might miss home. A turtle
comes across his path and, given the similarity of
its shell with the earth'’s satellite, the boy names
her Lua (moon). A strong and beautiful friendship
arises and is firmly established between the two

of them. Lua can no longer stay away from Pedro.

In this book, that speaks of friendship and death,
Odilon Moraes manages to harmonize text and
beautiful black and white images, providing

the work with a delicately poetic tone. In 2005,
the book was awarded FNLIJ's Children Award.
In 2000, it was included in the White Ravens
catalog of Munich'’s International Library.

Ruth Rocha ¢ Carlos Brito, ill.

O menino Pedro é encantando pela lua, até que
descobre que as pedras que encontra sdo fragmentos
lunares. Pedro, que significa “pedra”, sente pena

das pedras, achando que elas devem sentir saudades
de casa. Uma tartaruga atravessa seu caminho

e pela semelhanca de seu casco com o satélite,

0 menino a chama Lua. Uma amizade forte e bonita
se estabelece entre os dois. Lua ndo suporta ficar
longe do Pedro. Neste livro que fala da amizade e

da morte, Odilon Moraes consegue harmonizar texto
e belas imagens em preto e branco, proporcionando

d obra um tom delicadamente poético. Em 2005, este
livro ganhou o prémio FNLIJ Crianca. Em 2009, a obra
fez parte do catdlogo White Ravens, da Biblioteca
Internacional de Munique.

O que os olhos ndao véem [What the eyes don’t see]

Salamandra, 2003, 2™ edition ¢ ISBN 8516035697

The people in this kingdom started to suffer after
the king caught a disease that kept him from
seeing and hearing small people. The disease
spread on to the king's aides in such a way that
the people were no longer seen or heard by them.
After all, the subjects were all so very small... One
day, however, they discover they could be heard
if they spoke all at once in a very loud tone voice.
Based on the popular saying “Eyes that don't

see, heart that doesn't feel”, the story challenges
authoritarianism and reflects upon politics, as it
shows what happens when rulers fail to work
with and for the people. Even with these complex
concepts, Carlos Brito's illustrations manage to
express to readers all of the fun that is necessary
to awaken their imagination. The work is part

of the renowned cycle of kings, around which the
author has another three books that reflect upon
the dominant/dominated issue. In 1982, it was
awarded FNLI)'s Children Award.

Ruth Rocha was one of the authors who started
the new children and youth literature in Brazil,
in the late 1960's. She is a most renowned author
in the country. The first edition of this book,

in 1981, was launched in the final moments of
the dictatorship in this country, which officially
extended until 198s5. In 2002, she was nominated
by FNLIJ for IBBY's HCA Award.

O povo desse reino comecou a sofrer depois que o rei
pegou uma doenca a qual o fez parar de ver e ouvir
pessoas pequenas. A doenca foi se espalhando aos
demais auxiliares do rei de tal modo que o povo ndo
era mais visto e nem ouvido por eles. Afinal, os stditos
eram tdo pequenos... Um dia, porém, descobrem que
poderiam ser ouvidos se juntos formassem um sé
vozeirdo. Partindo do ditado popular “O que os olhos
ndo veem o coracdo ndo sente”, a histéria questiona
o0 autoritarismo e reflete sobre a politica ao mostrar

0 que acontece quando os governantes nao trabalham
com e para o povo. Mesmo com esses conceitos
complexos, as ilustracoes de Carlos Brito conseguem
expressar ao leitor toda a ludicidade necessdria para
despertar o imagindrio. A obra faz parte do conhecido
ciclo dos reis, no qual a autora tem outras trés obras
que refletem sobre a questdo dominante / dominado.
Ganhou, em 1982, o prémio FNLIJ Crianca.

Ruth Rocha foi uma das autoras que iniciou a nova
literatura infantil e juvenil no Brasil, no final dos anos
60. E uma das mais conhecidas no pais. A primeira
edicdo do livro, em 1981, foi em meio ao periodo da
ditadura no Brasil, que durou até 198s. Foi indicada,
em 2002, pela FNLI) para o prémio HCA / IBBY.
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Eliardo Franca

O rei de quase-tudo [The King of almost-everything]

Global Editora, 2004 ¢ ISBN 8589907171

The King of AlImost-Everything had nearly
everything: land, armies, and a lot of gold. But

he was dissatisfied with the “nearly”; he wanted
everything. So, he decided to have more land,
more armies, more gold. Still dissatisfied, he
wanted to own the flowers, the fruit, the birds,
the stars, and even the sun. Having conquered

all of these things, the King of Nearly-Everything
eventually understood that there were still many
more things which would never be his. In this
prize-winning story—FNLIJ's Children Award

in 1975—Eliardo Franca manages to make young
readers reflect upon complex concepts such as
authoritarianism, materialism, inner peace. This is
a masterpiece from a decade of excellent harvest
within Brazilian children’s literature. This was

the first book to be awarded a FNLIJ prize. In that
same year, it was given another one in the BIB
(Bratislava Biennial of lllustration), in former
Czechoslovakia, currently the Czech Republic.

O Rei de Quase-Tudo tinha quase tudo: terras,
exércitos e muito ouro.

Mas, o Rei ndo estava satisfeito com “quase”, ele
queria tudo. Resolveu ter mais terras, mais exércitos,
mais ouro. Ainda insatisfeito, quis ser dono das flores,
dos frutos, dos pdssaros, das estrelas e até do sol.
Conquistando todas essas coisas, o Rei de quase-
tudo compreendeu que havia ainda muitas coisas que
nunca seriam dele... Nesta premiada histéria - prémio
FNLIJ Crianca de 1975 - Eliardo Franca consegue fazer
com que pequenos leitores reflitam sobre conceitos
complexos como autoritarismo, materialismo, paz
interior. Uma obra prima de uma década de excelente
safra da literatura infantil brasileira. Foi o primeiro
livro premiado pela FNLIJ. No mesmo ano, recebeu um
prémio na Bienal de llustracdes de Bratislava - BIB,
na entdo Tchecoeslovdquia, atual Repiblica Tcheca.

Graca Lima, Mariana Massarani and Roger Mello
Vizinho, vizinha [Neighbour boy, neighbour girl]

Companhia das Letrinhas, 2002 « ISBN 8574061492

This interesting work by renowned illustrators
Graca Lima, Mariana Massarani and Roger
Mello shows a little of the hustle-bustle and,
at the same time, the solitude of life in a large
metropolis. The quiet neighbor who plays the
clarinet, has a rhinoceros pet, collects books
and old stuff, merely greets her next door
neighbor, who reads comic books, drinks coffee,
and builds a paper town. Amidst the manias
of neighbors who hardly ever see each other,
there lies a question: What relations have

we been establishing with people in the past
few decades? The three authors have received
many awards by FNLIJ, which gave the book
the Highly Recommendable label in 2003

in the Children Category.

Esta interessante obra dos renomados ilustradores
Graca Lima, Mariana Massarani e Roger Mello
mostra um pouco da agitacdo e ao mesmo tempo
da soliddo que a vida numa metrépole oferece.

A tranquila vizinha, que toca clarineta, cria um
rinoceronte, coleciona livros e coisas antigas troca
apenas cumprimentos com o vizinho do lado, que
|é quadrinhos, toma café e constroi uma cidade de
papel. Em meio ds manias dos vizinhos que pouco
se conhecem, fica o questionamento: Qual é a
relacdo que estamos estabelecendo com as pessoads
nas Ultimas décadas? Os trés autores sdo premiados
pela FNLIJ, que em 2003 deu ao livro o selo FNLIJ
de Altamente Recomendadvel, na categoria Crianca.
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BDOKS FROM

Cameroon

Contact: Viviana Quifiones
viviana.quinones@bnf.fr

This is the choice of six librarians working in children’s libraries in Cameroon
(three in Yaoundé, one in Douala, one in Bamenda): Delphine Sylvie Balle,
Institut francais, Douala; Charles Kamdem Poeghela, CLAC, Yaoundé;
Bernadette Maurice, Lucioles, Yaoundé; Joséphine Mbouka, Alliance
francaise, Dschang; Olive Njuekou, Alliance francaise, Bamenda; Edith Noga,
Centre Culturel Francois Villon, Yaoundé. The books are listed starting from

the most voted for.

N.B. All consulted librarians have selected titles published by Akoma Mba,
now out of business, which are no longer available and are therefore

not mentioned on the list: Le Vieux char [The Old Tank], L'Arbre a merveilles
[The Wonder Tree], Matiké, Bella fait la classe [Bella teaches lessons]...

Kidi Bebey ¢ Christian Kingue Epanya, ill.

Pourquoi je ne suis pas sur la photo? [Why Aren’t | in the Photograph?]

Edicef, Clé, 1999 ¢ ISBN 2-84129-634-2

“Where are we when we are not yet born?”,

Titi wonders, realising that he does not appear
on every photograph in the family album. He asks
the question each day of the week to a different
person, but only his mother’s answer will really
be satisfying... A simple text that sounds true,
beautiful illustrations by Christian Epanya, full

of life and colour. This very accomplished picture
book delights children.

Ernest Mbanji Bawe

« Ol est-ce qu’'on est quand on n'est pas né?»

se demande Titi en réalisant qu'il n'apparait pas sur
toutes les photos de I'album familial. Chaque jour de
la semaine il interrogera quelqu’un de son entourage,
mais il n'y aura que la réponse de sa maman qui

le satisfera vraiment... Un texte simple qui sonne
vrai, de tres belles illustrations de Christian Epanya,
remplies de vie et de couleurs. Un album trés réussi
qui enchante les enfants.

Nfo: L'enfant qui n’en fait qu'a sa téte [Nfo, the boy that does as he pleases]

Clé, 1999 * ISBN 978-2-7235-0400-3

A charming picture book featuring a small boy.
Fetch water, crush maize with a mill: Nfo would
like to do what his mother asks but he is in such
a hurry, he so much wants to amuse himself...
On the theme of a small boy doing one silly thing
after the other and suffering the consequences,
a simple text accompanied by large, lifelike
illustrations, with singular charm: it is a pleasure
to discover a West-Cameroon lifestyle.

Un album attachant mettant avec grdce un petit
bonhomme au centre du monde. Chercher de I'eau,
écraser du mais au moulin: Nfo voudrait bien faire ce
que sa mere lui demande, mais il est tellement pressé,
il a tellement envie de s‘amuser... Sur le théme du

petit garcon qui accumule les bétises et en subit les
conséquences, un texte simple accompagné de grandes
illustrations tres parlantes, au charme singulier :

on a plaisir a y découvrir un cadre de vie camerounais.
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Christian Kingue Epanya

La Pipe de Tita Nveng [Tita Nveng's Pipe]

Orphie, 2010 ¢ ISBN 978-2-87763-535-6

The vanishing of a pipe in a small village

near Ebolowa in Cameroon has remarkable
consequences: grand-father is so furious to be
deprived of tobacco that he refuses to harvest
palm wine, which deprives villagers from their
daily fix, which exasperates them... Until little
Engoulou confesses: she is guilty of having
broken her grand-father's pipe, ruining her
holidays at the plantation that she had so much
looked forward to... Misbehaviour, the weight
of a secret, reconciliation: a very good story,

for its themes, its progression and its rhythm.
Itis always a pleasure to plunge into Christian
Epanya's illustrations, in shades of red an orange,
creating, with just some details, a special
atmosphere and characters that seem real.

Christian Kingue Epanya

Une histoire de pipe disparue dans un petit village

du Cameroun, pres d’Ebolowa... Cette disparition

va avoir des conséquences notables : colére du grand-
peére sevré de tabac, qui refuse alors de récolter le

vin de palme, ce qui prive les villageois de leur ration
quotidienne, ce qui provoque leur exaspération... Jusqu'a
ce que la petite Engoulou révéle son forfait: c’est elle
qui a cassé la pipe de son grand-pére, gdchant ainsi

les vacances d la plantation qu'elle attendait avec

tant d'impatience... Une bétise, le poids de son secret,
la réconciliation : une histoire trés bien vue dans ses
thémes, sa progression et son rythme. On a toujours
plaisir a plonger dans les images de Christian Epanya,
baignées de rouges et d'orangés, qui en quelques détails
savent planter une atmosphere particuliere et camper
des personnages que I'on aurait déja rencontrés...

Le Petit camion de Garoua [The Little Truck of Garoua]

Edicef, 2001 ¢ ISBN 978-2-84129-794-2

Back from Garoua to his village in North
Cameroon, Konan seems to have something in
mind: he goes to his mother's kitchen, then to
the grocer's, then to the bike repairer’s, then to
the basket-maker's... picking up different objects
and materials. But what is he up to, this boy?,
wonder all those who see him and follow him.
He's made a truck! A beautiful truck! It's Uncle
Amadou’s truck, in Garoua ! Fanta is very proud
of her little Konan, she hugs him tight in her
arms. Luminous illustrations, colourful and warm,
rendering the village life affectionately.

Revenu de Garoua dans son village du Nord Cameroun,
Konan semble avoir quelque chose derriére la téte:

le voild qui passe dans la cuisine de sa maman, puis
chez I'épicier, le réparateur de motos et de vélos, les
femmes qui tressent des paniers... et récolte différents
objets et matériaux. Mais qu'est-ce qu'il fabrique,

ce gamin?, se demandent tous ceux qui le voient

et qui le suivent. Un camion! Vraiment beau... c'est

le camion d'oncle Amadou, d Garoua! Fanta est trés
fiere de son petit Konan. Elle le serre trés fort dans ses
bras. lllustrations lumineuses, colorées, chaleureuses,
rendant avec dffection la vie du village.

Francois Kammo Melachi ¢ Katia Castanie

La Féte de I'arachide [Peanut Feast]

Tropiques, Cultures Sud, 2010 ¢ ISBN 978-9956-042-2

A non-fiction picture book on peanut culture
and its role in Cameroon'’s life and economy,

by means of the story of a boy on holiday with
his grandparents at the village. Information is
given through the grandfather's answers to the
boy's questions. The book, the first by the very
young F. K. Melachi, is the laureate of a contest
organised by an NGO wishing to give children
in central Cameroon books depicting their daily
life. Melachi's illustrations are informational (on
the tools, the phases of culture, the houses...)
and if they seem a bit stiff, character’s faces are
expressive and landscape, rendered with poetry.

Un album documentaire pour faire découvrir la culture
de I'arachide et son rdle dans la vie et I'économie du
Cameroun, d travers une petite histoire mettant en
scéne un garcon venu au village voir ses grands-parents
pour les vacances. Par le jeu des questions de I'enfant
et des réponses du grand-pere, on fait le tour du sujet.
Clest le premier livre du tres jeune illustrateur F. K.
Melachi. Ses images sont informatives (les outils, les
étapes de la culture, I'habitat...) et si les personnages
paraissent un peu raides, leurs visages sont expressifs
et les paysages, rendus avec poésie. Cet album est

le résultat d’'un concours organisé par une association
afin de donner aux enfants de la région du centre

du Cameroun des livres parlant de leur quotidien.
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Alain-Serge Dzotap ¢ Philippe De Kemmeter, ill.
Petit Hippo et son stylo magique [Little Hippo and his magic pen]

Bayard jeunesse, 2010 ¢ ISBN 978-2-7470-3208-7

Daddy Hippo gives Little Hippo a red pen for his
birthday, a pen “full of beautiful things"... Little
Hippo tries to take those beautiful things out
of the pen, but cannot, nor can his sister, nor
the Hen, nor the Giraffe... Finally, Mother Hippo
shows him how to use the pen and soon, the
whole world begins to come out of it...

Papa Hippo offre a Petit Hippo un stylo rouge pour
son anniversaire, un stylo «plein de belles choses »...
Petit Hippo essaie de sortir ces belles choses du
stylo, mais il n'y arrive pas, ni sa sceur, ni la Poule,

ni la Girafe... Finalement, Maman Hippo lui montre
comment se servir du stylo et bientdt, la terre entiére
commence d en Sortir...

Marie-Félicité Ebokéa - Clémentine Sourdais, ill.
Mariétou Kissaitou [Marietou Whoknowsall]

Le Sorbier, 2008 ¢ ISBN 978-2-7320-3907-7

When you know all, you are afraid of nothing:
this is what little Mariétou believes. Bold, brave,
she's always the first to go at things. At least

when there is light... For as soon as night comes,

Mariétou is afraid of going across the courtyard
to the toilet... Thanks to the words of an elder
- the grand-father — Mariétou will get over

her fear. A lively story, not without humour,
that takes the reader to Douala. In A I'eau
Mariétou! [Into the water, Mariétou!] (ISBN 978-
2-7320-3971-8) we find little Mariétou and her
neighbourhood in Douala again: she goes for a
day on the beach with her class, in her beautiful
new bathing-suit, but she is terrified to go into
the water: what if Mamywater really existed?...

Quand on sait tout, on n'a peur de rien: telle est

la conviction de la petite Mariétou. Intrépide,
courageuse, elle est toujours la premiére pour

tout. Du moins tant qu'il fait jour, car sitét la nuit
tombée, Mariétou a peur de traverser la cour pour

se rendre aux toilettes... Grdce d la parole d'un ancien
- le grand-peére -, Mariétou réussira d dépasser sa
propre peur. Une histoire vive, tonique et non dénué
d’humour, qui améne le lecteur d Douala. Dans A I'eau
Mariétou! (ISBN 978-2-7320-3971-8) on retrouve
la petite Mariétou et tout l'univers de son quartier

d Douala, au Cameroun: la classe de Mariétou va
passer une journée d la mer, dans son beau maillot
de bain neuf, mais devant la mer, la peur I'emporte:
et si Mamywater existait vraiment?...

All book reviews are adapted from those published in the journal Takam Tikou,

http://takamtikou.bnf.fr
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Contact: Carmen Barvo
Carmen@fundalectura.org.co

300&5 FROM

Colombia

The publishing of picture books in Colombia is recent. Since the eighties, when
the edition of books for children and youth began in our country, only few
outstanding works have remained in our publishing market.

In this selection of picture books we want to highlight the books written and
illustrated by Ivar Da Coll, an emblematic author of our country, as well as the
work of Alekos, Clarisa Ruiz and Antonio Caballero.

Fundalectura -the Foundation for the Promotion of Reading- is a private,
non-profit enterprise. It leads interdisciplinary assessment committees, which
assess the bibliographic offer for children and youngsters. Their voluntary
work feeds the lists of recommended books of the institution.

Clarisa Ruiz - Alekos, ill.
Tocotoc, el cartero enamorado [Tocotoc, the postman in love]
Panamericana, 1998 (1** ed. 1993) * ISBN 958-30-0475-8

If ever you visit a town called Cataplun and see he had an idea: to write her letters to express
going by the park two lovers, a postman and a all things he had not the courage to say face to
beautiful girl with a jelly bean nose and cheeks face. This charming tale is a tribute to epistolary
like apples, you should know that they are the dialogue, to the old habit of putting in a mailbox
protagonists of a curious story of love, a romance dreams, happiness, woes, and hopes. For his work
by correspondence. Tocotoc, the postman, was in this book, the illustrator was nominated to the
in love with Mary, a seamstress, but he was so IBBY Honour List 1994.

shy that he did not dare to say he loved her. But

Antonio Caballero
Isabel en Invierno [Isabel in Winter]
Panamericana, 2003 (1*t ed. 1990) * ISBN 958-30-0519-3

Many things happen to Isabel in Winter. She gets this and so he wrote this book for her. When

bored, sits to think, dresses and undresses and he showed it to Isabel, she felt represented
also she goes for a walk. At times she is alone, in the character. A reading recommended

and sometimes she remembers that she is not, to share with children living the game as their
as the weasel Muchareja and the bear Nicholas. greatest adventure. The illustration line reflects
Isabel feels and thinks a lot. Her father knows the doodles children make at this age.
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Ivar Da Coll

Hamamelis, Miosotis y el sefior Sorpresa
[Hamamelis, Miosotis and Mister Surprise]

Alfaguara, 2008 (1** ed. 1993)

Mr. Surprise is @ mysterious character that no
one sees but everyone knows. When his visit is
approaching, houses are decorated with candles,
ribbons and flowers; behind doors, bags are put
waiting for those gifts all have demanded from
Mr. Surprise in a letter the wind carried to him.

lvar Da Coll

ISBN 958-704-372-3

Hamamelis and Miosotis, two friends who like

to visit each other to chat while drinking cocoa
and eating cookies, make their requests to the

expected visitor. But instead of asking gifts for

themselves, each one asks for something that

would make his neighbor happy.

Hamamelis y el secreto [Hamamelis and the secret]

Alfaguara, 2006 (1* ed. 1991)

As Hamamelis is famous by his discretion,
Miosotis, his best friend, carries a secret to his

home. Hamamelis keeps it in a chest, so carefully,

together with a sword, a prince's crown and a
striped ball. But the secret begins to move and
make strange noises, and Hamamelis must fight
against the curiosity and the temptation he feels

Ivar Da Coll
iNo, no fui yo! [No, it wasn't me!]
Alfaguara, 201 (1* ed. 1998)

With a topic children love as it expresses with
humor the harshness of lavatory matters, The
situations depicted will make the reader smile.
Three friends go out for a walk, sleep together

and believe each other in the fabulous characters

they invent to blame for the noises their bodies

Ivar Da Coll

ISBN 958-704-219-0

to open the chest. More important, he has to be
strong enough to avoid being convinced by her
friend (Calendula) Marigold, who offers him some
delicious cookies in exchange for revealing the
secret. What a problem!

ISBN 978-958-758-058-7

produce. Although many parents and teachers
try to veil some topics to children, the author
suggests the need to recognize that our body
produces noises we cannot control, when least
expected, overcoming the shame.

Chigiiiro Abo y Ata [Chigiiiro, Abo and Ata]

Babel, 2010 (1¥* ed. 1993)

Chigiiro, a capybara, is very intrigued and wants
to understand the secret explaining why adults
have to be so big, so serious, with such a big
appetite. Why can't he eat as much as Abo or
have a couch like his couch, or cook with sharp
knives as Ata does? They always tell him: “Now
you are young, but when you grow up...” And he

ISBN 978-958-8445-04-5

wonders when it will happen. “As time passes”,
Abo comforts him and until this time arrives,
Abo shows him how the adult's world is. Then
Chiguiro decides it is boring to be big and thinks
it is better to wait to grow up and while waiting,
carry on eating lollipops, riding his tricycle, and
painting with crayons on his own small table.



Ivar Da Coll

Garabato: historias de Eusebio Il [Doodle]

Babel, 2006 (1*t ed. 1990) * ISBN 958-97602-6-0
Eusebio is a beautiful cat with a look between
sad and sweet in his eyes. He is usually engaged
in activities slightly spiritual, sensitive and

even poetic. In this book, Eusebio begins to
draw, specifically, to draw portraits. A cheerful
morning, he decides to paint, and carrying the
necessary elements, he sits under a shady tree
to reproduce other beings on a paper. Then his
friends began to parade in front of his improvised
and airy studio to ask him for a portrait.

The hen Ursula, duck Ananias, goat Eulalia, cat
Camila and also dog Horacio want a portrait.

All of them prove to be very fickle as models:

Ivar Da Coll
Tengo miedo [I'm afraid]
Babel, 2006 (1*t ed. 1990) ¢ ISBN 958-97822-3-X

It is night and Eusebio, the cat, cannot sleep
because he is scared. But, fortunately, he is not
alone. His friend Ananias, a wise duck, tells him
a secret to stop him being frightened. He reveals
him that monsters also have to brush their teeth
and drink their soup, that they must take baths
with soap and water,and go to sleep at eight in
the evening. Also, he reveals that the monsters

Ivar Da Coll
Torta de cumpleaiios [Birthday cake]
Babel, 2006 (1*t ed. 1990) ¢ ISBN 958-97602-5-2

Horacio, the dog, remembers that his friend
Ursula had her birthday recently. He packs

some fruit in a basket and runs to give them

to Ursula, a hen, before she celebrates another
birthday. Ursula receives her present and when
she remembers that her friend the cow Eulalia
had her birthday recently, runs to her home
carrying in the basket fruit and some eggs before
the cow celebrates another birthday. Then, the
cow remembers that her friend, the cat Camila,

they all have an excuse to leave soon the rigors
of this activity so quiet and calm. Finally, Eusebio
decides to paint landscapes, and then they ask
him, again, for their portraits. At the end, Eusebio
finds a final solution. With this book, Ivar Da Coll
demonstrates his stories and illustrations, his
imagination and poetry, are an outpost in our
country and beyond.

Doodle, to be published soon with new
illustrations by the author, is part of the series
Eusebio’s Stories, which include Birthday cake and
I'm afraid.

like colorful ice cream. Knowing these monsters
weakness, Eusebio decides go to sleep. He is
peaceful, after all somebody who has to drink
soup, as him, monsters included, cannot be

so bad.

This book will be published soon with new
illustrations by the author.

recently had her birthday and runs to her home
carrying fruit, eggs and also butter and cream,
before the cat... and in this way continues a
delicious play of repetition that makes this book
one of the most beloved books of the Colombian
author. At the end, the basket arrives to Eusebio,
who decides to bake a cake, and guess who
arrives at his home, attracted by the aroma?
This book will be published soon with new
illustrations by the author.
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Contact: Dajana Brunac
dajana@gkzd.hr / dajana.brunac@usa.net

Croatia

The list was created by members of the Croatian Committee for Library

Services for Children and YA.

Pika Voncina

Emilija u zemlji kotaca [Emilija in the land of wheels]
Leykam International, 2009 ¢ ISBN 978-953-7534-34-9

In this picture book the author presents Emilija
the sheep, and her numerous sheep family. Emilija
loves to eat, she grows with time and one day she
discovers that she can say “no”. It is precisely her
stubbornness that leads her into a true adventure.
She refuses to go for a walk with the family,

she takes her favourite toy and leaves. Her walk

is cheerful at the beginning, but soon, the Lamb,
Emilija’s favourite toy, loses a wheel. The search
for the toy parts brings Emilija into a strange

land of wheels. The text is simple and short,
appropriate for children just trying to read on their
own. lllustrations merge with the text and express
the motives that are not always expressed in words.

Suncana Skrinjari¢ « Ana Kadoic, ill.

Autorica u slikovnici predstavlja svoju junakinju, ovcu
Emiliju, i njenu brojnu obitelj. Ovca Emilija voli jesti,
raste i jednoga dana otkriva da se moZe reci «ne».
Upravo zbog svoje tvrdoglavosti doZivljava pravu
pustolovinu. Odbija oti€i u obiteljsku Setnju, uzima
svoju najdrazu igracku i odlazi. Samostalna Setnja
pocinje veselo, no ubrzo Ovcica, Emilijina omiljena
igracka, izgubi kotacic. Potraga za igrackom odovodi
Emiliju u Cudnovatu zemlju kotaca.

Tekst slikovnice jednostavan je i kratak, prikladan

za djecu koja tek pokuSavaju samostalno Citati.
llustracije se stapaju s tekstom, te izraZavaju motive
koji nisu uvijek izraZeni rijec¢ima.

Plesna haljina Zutog maslacka [The Dance dress of the yellow dandelion]
Golden marketing-Tehnicka knjiga, 2004 < ISBN 953-212-220-6

It is hard to see through the mysterious life of
flowers, because flowers do not talk, preserving
in such a way the secret place and the secret
time of the annual flower-ball. Most of the
flowers are gorgeous, beautiful and fragrant,

just a dandelion considers himself unworthy

to go to the ball. And when everything seems
completely hopeless, the dandelion will get some
help, given to him by somebody from whom such
a thing would never be expected. Insignificant
until recently, this small flower with no odour
nor colour will suddenly shine and dazzle all the
participants with the most beautiful and most
amazing fluffy dress. This poetic story talks about
generosity and love that lie deep in every heart.
Even those who seem to be the most brutal

and untouchable individuals hide some goodness
that sometimes needs to be slowly revealed.

U tajanstveni Zivot cvijeca tesko je proniknuti, jer
ono ne govori i tako ve¢ dugo Cuva tajnu o vremenu
i mjestu odrZavanja godiSnjeg cvjetnog bala. Vecina
cvijeca je raskosna, lijepa i mirisna, samo maslacak
smatra kako je nedostojan odlaska na bal. | kad se
Cini posve nemogucim, maslacku ¢e netko pomoci,
netko od koga nikada takvo Sto ne bi ocekivao.

Do nedavno neugledan cvjetak bez mirisa i bogatih
boja zablistat ¢e i zasjeniti sve sudionike plesa

u najliep3oj i najcudesnijoj pahuljastoj haljini.

Ova poeticna prica govori o plemenitosti i ljubavi koja
se nalazi duboko u svakom srcu. Naizgled najgrublji
i nedodirljivi pojedinci skrivaju dobrotu koju ponekad
treba polako otkrivati.
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Stanislav Marijanovic

Knjiga ¢arobnih formula [The Book of the magic formula]

Sipar, 1999 ¢ ISBN 953-6415-20-8

This unusual and witty tale introduces readers

to the world of small, ugly, vicious and naughty
monsters that are essentially sweet, kindhearted
and likeable. They live near us, with us, inside

us and make our lives different and happy.

Small home-monsters show the characteristics
and behavior of children and adults, and

the recognition and identification with the
characteristics and with names that represent
those characters makes the process of reading
very amusing. In the story, the family goes on
vacation convinced that they left their old house
empty. But that is not the case. Although most of
the monsters are hidden in the car, two monsters
remain in the house. They find the "Book of magic
formula” which, surely, has to be tested and tried
out. This story of monsters is rich in humour
expressed through imaginative illustrations.

Ova neobicna i duhovita bajka uvodi Citatelje u svijet
malih, rugobnih, pakosnih i zlocestih CudoviSta koja su

u svojoj biti draga, dobrodusna i simpaticna. Ona Zive
uz nas, s nama, u nama i ¢ine Zivot raznolikim, veselim

i drugacijim. Mala kuéna Cudovista ukazuju na osobine

i ponaSanje djece i odraslih, Sto Citanje knjige kroz
prepoznavanje i poistovjecivanje s karakterom i imenima
likova koje predstavalju Cini zabavnim.

U prici obitelj odlazi na odmor uvjerena da ostavlja svoju
staru kucu praznu. No, tako samo izgleda na prvi pogled.
lako je vecina kuénih CudoviSta skrivena u autu, dva

vrlo Zivahna sobna CudoviSta ostaju kod kuce. Igrajuci
se pronalaze ,Knjigu carobnih formula” koje, naravno,
moraju ih isprobati.

Pri¢a o cudovistima obiluje humorom izraZenim kroz
mastovite ilustracije.

Ludwig Bauer ¢ Vjekoslav Vojo Radoici¢, ill.

Morski igrokazi [The sea plays]

Golden marketing-Tehnicka knjiga, 2005 ¢ ISBN 953-212-245-1

The book contains two witty role-play
dramatisations, “Treasure Hunt" and "Pearl
Diver” that are the result of joint creative work
of two excellent Croatian authors. Visually very
appealing and interesting as an independent
work, it also serves as a template for some
further work, such as setting the play on the
stage. It is a sort of instruction for staging, and
each reading reveals a new value in the written
text and in colourful illustrations. Some pages of
the picture book contain “windows”, with some
of the characters in the play, or even whole
scenes hidden behind, which contributes to the
liveliness of the book, like a stage.

Knjiga sadrZi dva duhovita igrokaza ,Potragu

za blagom" i ,Ronilac bisera” koji su rezultat je
zajednickog stvaralackog rada dvojice vrsnih hrvatskih
autora. Likovno je vrlo privlacna i zanimljiva kao
samostalno djelo, istovremeno sluZi kao predloZak

za daljnji rad, odnosno postavljanje igrokaza na
pozornicu. Ona je svojevrstan naputak za uprizorenje,
a svako Citanje otkriva nove vrijednosti u napisanom
tekstu i Zivopisnim ilustracijama. Slikovnica na nekim
listovima sadrZi ,prozor¢ice”, iza kojih se kriju likovi iz
predstave ili Cak cijela scena, Sto pridonosi oZivljavanju
knjige, poput pozornice.
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Svjetlan Junakovic

Ljubav spasava Zivote [Love saves lives]

Algoritam, 2007 * ISBN 978-953-220-498-8

In this picture book the author succeeded to
restore harmony between the world of children
and the world of adults. With interesting solution
the author divides the story into two parts.

A smaller part describes the experiences of a

girl called Ela, while the greatest part depicts
Dad's reflections on them fishing together. Ela

is a vivacious girl who is convinced that her dad

is too busy and too serious, and he needs to

relax. For Dad fishing means enjoying the peace
and quiet, which is impossible with Ela. For the
imaginative girl daddy's hat represents a perfect
boat, she releases bait-worms and leaves them

to play, and throws stones exactly where her dad
envisioned complete peace. Although the different
perceptions are intertwined through some fun, joy
and gladness, Dad is not always amused. However,
the childs sincerity and open heart demonstrate
the importance of socializing, playing and having
fun, and the true value of love that saves lives.

Sanja Lovrenci¢ ¢ Tomislav Zlati¢, ill.

Kako je dobro sa svim tim Zivotinjama

Cesto nerazumijevanje svijeta djece i odraslih Junakovi¢
je pomirio u svojoj autorskoj slikovnici. Zanimljivim
rjeSenjem autor dijeli pricu na dva dijela. Manji dio
Citateljima docarava doZivljaje djevojcice Ele, a veci
oslikava tatino videnje zajednickog druZenja na pecanju.
Ela je Zivahna djevojcica koja je uvjerena kako je tata
prezaposlen i preozbiljan, te se treba opustiti. Tata je
pecanje zamislio kao uZivanje u miru i tiSini, Sto je uz
Elu nemoguce. Mastovita djevojcica u tatinom 3esiru
vidi savrSeni brod, crvice za mamac pusta na slobodu
da se igraju, a kamencice baca upravo tamo gdje

je tata zamislio potpuni mir... lako se kroz razlicito
doZivljavanje istog ispreplicu se Sala, veselje i radost, tati
nije bas uvijek zabavno. No, djecja iskrenost i otvoreno
srce pokazuju vaznost zajednickog druZenja, igre i pravu
vrijednost ljubavi, koja spaSava Zivote.

[It has been so good with all these animals]
Leykam-International, 2009 ¢ ISBN 978-953-7534-36-3

In a small house there is a place for everyone,

for people and many different animals. They

all live together in harmony although they are

of very different habits, needs, characters, sizes
and colours. No-one is angry or bothers anyone,
like it is said in a saying “where the inmate is not
angry, no house is too small”. Of course, there
can be even more animals, all are welcome

and no one will be chased. Love for animals raises
the goodness in every person. Children filled with
love will become happy adults, and this is one of
the ways to teach children to accept tolerance
and respect diversities and a harmonious

life together.

U maloj kuci ima mjesta za sve, i ljude i mnostvo
razlicitih Zivotinja. Svi zajedno Zive skladno iako su
vrlo razlicitih navika, potreba, karaktera, velicina i
boja. Nitko nije ljut, nitko nikome ne smeta i zbog toga
se kaZe ,gdje Celjad nije bijesna, ni kuca nije tijesna"
Naravno, Zivotinja moZe biti i viSe, svi su dobrodosli

i nikog se nece tjerati. Liubav prema Zivotinjama
pobuduje dobrotu u svakom Covjeku. Djeca ispunjena
liubavlju postaju ce zadovoljne odrasle osobe, a ovo
je jedan od nacina kako malu djecu, i onu malo, vecu
nauciti toleranciji, odnosno postivanju razlicitosti te
skladnom zajednickom Zivotu.
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Grigor Vitez ¢ Tomislav Torjanac, ill.

veo o

Kako Zivi Antuntun [How Antuntun lives]

Mozaik knjiga, 2009 ¢ ISBN 978-953-14-0656-7

The book is based on Grigor Vitez's anthological
poem which many generations of readers
enjoyed for over a hundred years. The poem
carries a strong message of accepting differences
among people which is important to develop

in an early age, because Antuntun was kind-
hearted and a very special person, different

from all. Perhaps he sometimes looks weird

or behaves in a way that no one expects or
performs in the real world, but that in fact is his
value. Imaginative illustrations of good-hearted
and unusual Antuntun with lots of funny scenes
represent delight for the eyes and soul of children
and adults.

Slikovnica je nastala prema antologijskoj pjesmi
Grigora Viteza u cijim stihovima ve¢ preko stotinu
godina uZivaju generacije Citatelja. Pjesma nosi
snaZnu poruku prihvacanja razlicitosti medu ljudima
koju je vazno razvijati od malena, jer Antuntun je
dobrodusna i vrlo posebna osoba, drugacija od svih
koje nas okruZuju. MoZda on ponekad izgleda ¢udno
ili se ponaSa onako kako nitko ne ocekuje i ne radi

u stvarnom svijetu, no upravo je u tome njegova
vrijednost. MaStovite ilustracije dobroduSnog i
neobicnog Antuntuna s mnoStvom duhovitih prizora
uZitak su za oci i dusu djece i odraslih.

Dubravka Paden-Farkas ¢ Drazen Jerabek, ill.
Gospodin Otto i stari naslonjaci [Mr. Otto and old armchairs]

Sipar, 2010 * ISBN 978-953-6415-75-5

This story is about Mr. Otto who is a master
upholsterer. He repairs old chairs and covers
them with beautiful new materials of amazing
colours and patterns. Anyone who sits in a
refurbished piece of furniture, sails away in a
different world and feels marvellous. Master Otto
has a neighbour, a curious little girl who loves

to watch him through the window of her room.
She is very curious about the blue haze which
envelopes his home while he is working. When
the old master and a small neighbor finally meet,
the girl will discover the whole unknown world.
Thanks to the unusual master she will find out
the secret - how, with lots of knowledge and
skills, some good will, and a little magic, not only
can the old chairs be restored but people as well.
With a little imagination (or green mist) their old
ties and relationships become like new.

Prica je ovo o gospodinu Ottu koji je majstor tapetar.
On popravlja stare naslonjace i presvlaci ih predivnim
novim materijalima krasnih boja i Sara. Svatko tko
sjedne u tako obnovljeni komad namjeStaja, otplovi

u drugaciji svijet u kojem se i sam osjeti carobno.
Susjeda majstora Otta, radoznala je djevojCica koja

ga voli promatrati kroz prozor svoje sobe. Ono Sto

je najvise cudi jest zelena maglica kojom je obavijena
njegova kuéa dok radi. Kada se stari majstor i mala
susjeda konacno upoznaju, djevojcici ¢e se otkriti dotad
nepoznati svijet.

Zahvaljujuéi neobicnom majstoru saznat ce tajnu

- kako, uz puno znanja, volje, umijeca, te malo Carolije,
obnoviti ne samo stare naslonjace, vec i ljude i njihove
ve¢ pomalo istroSene veze i odnose koji, uz malo maste
(ili zelene maglice), ponovo postaju - kao novi.
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Sonja Zubovié ¢ Marijana Jeli¢, ill.

Cudesna kuharica Lize Brljize [The amazing cook-book of Liza Brljiza]
Published by the author, 2010 ¢ ISBN: 978-953-56354-0-6

We all know that our fondest memories are
related to storytelling, delicious food and odours
spreading from the mother's or grandmother’s
kitchen. The most precious moments are

spent with those whom we love, and today's
lifestyle does not leave enough time to enjoy

the togetherness. The kitchen is a place where
everyone can hang out, cook and try out various
dishes. The amazing cook-book of Lisa Brljiza, with its
simple homemade recipes and verses encourages
both children and parents to enjoy preparing
meals together and to read poetry. It is still nice
and comfortable to be in such homes where
families often hang out at the table.

Svi znamo kako su najliepSa sjecanja vezana uz pricanje
prica, ukusnu hranu i mirise koji se Sire iz mamine ili
bakine kuhinje. Najdragocjeniji trenutci su provedeni

s onima koje volimo, a danasnji nacin Zivota ne ostavlja
dovoljno vremena za uZivanje u zajedniStvu. Kuhinja

je mjesto gdje se svi mogu druZiti, kuhati i isprobavati
razna jela, a Cudesna kuharica Lize Brljize svojim
jednostavnim, domacim receptima i stihovima potice
djecu i roditelje na uZivanje u zajednickom spravljanju
jela i Citanju poezije. Tako je lijepo i ugodno jos samo

u onim domovima gdije se obitelji Cesto druZe za stolom.

Zelimir Hercigonja * Marsela Hajdinjak-Kre, ill.
Vodenjak i stara kruska [Water-sprite and the old pear tree]

Naklada Haid, 200s5.; ISBN: 953-6897-49-0

Once upon a time everything was different,

the air was cool and the water in wells was
crystal clear, with special flavour, all thanks

to the diligent water-sprites. There was a little
water-sprite who looked after a well, placed

in the shade of an old pear tree. His life was
beautiful until the old pear tree dried up and
was left without fruit, and out of sadness

he neglected the cleanliness of the well.

Crying for the past times the water-sprite could
not find a solution. Then an owl gives the sprite
some wise advice and soon the water in the
well became clear again. The well is proclaimed
Caesarean, and he became a Caesarean water-
sprite. The text reveals to children the beauty
in everything that surrounds them, and is
complemented by melancholic illustrations.

Jednom davno sve je bilo drugacije, zrak je bio svjeZ,
a voda u zdencima kristalno Cista i posebna okusa
zahvaljujudi vrijednim vodenjacima. Brinu¢i o zdencu
u sjeni stare kruske Zivio je mali vodenjak. Zivot mu
je bio lijep sve dok se stara kruSka nije posusila i ostala
bez plodova, a on od tuge zanemario Cistocu svojeg
zdenca. Placuéi za minulim vremenima vodenjak nije
pronalazio rjeSenja. Jednostavnim savjetom sova

je prenula vodenjaka, te je ubrzo voda u njegovu
zdencu postala Cista. Zdenac je proglaSen carskim,
aon sam - carskim vodenjakom.

Tekst otkriva djeci ljepotu u svemu Sto ih okruZuje,

a upotpunjen je sjetnim i nostalgicnim ilustracijama
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Contact: Kirsten Boelt
kbt-kultur@aalborg.dk

Denmark

The Danish picture books were chosen by the Danish IBBY members and the
librarians in the children”s departments in Denmark. A call was sent out for
nominations and a number of very fine suggestions were received. The IBBY
board and Kirsten Boelt met and agreed the 10 Danish picture books shown

here below.

Egon Mathiesen

Mis med de bla gjne [The blue eyed pussy cat]
Gyldendal, 1977 (1t edition 1949) ¢ ISBN 978-87-01-54431-3 and 978-87-01-54431-4

The blue eyed pussy cat is not like all the other
cats. They tease him for his blue eyes. But he
becomes popular because he finds the land of
many mice. The blue eyed pussy cat from 1949

is one of writer, painter and illustrator, Egon
Mathiesen’s most familiar and beloved picture
books for children. His poetic and simple texts
combined with the illustrations created a new
departure for Danish children’s literature in the
post war period. The book is a classic and still
read aloud to Danish children. For 3-6 year-olds.

Flemming Quist Mgaller

Mis er ikke som alle de andre katte. De driller ham

med hans bld gjne. Men han bliver populeer, da han
finder landet med de mange mus. Mis med de bld ajne
fra 1949 er en df forfatteren, maleren og illustratoren,
Egon Mathiesens mest kendte og elskede billedbager
for barn. Hans poetiske og enkle tekster kombineret
med illustrationerne skaber en ny begyndelse for dansk
barnelitteratur i efterkrigstiden. Bogen er en klassiker
og den lceses stadig hajt for danske barn. For 3-6 drige.

Cykelmyggen Egon [Bicycle mosquito Egon]
Gyldendal, 2006 (1°* edition 1967) ¢ ISBN 978-87-02-04698-4 and 978-87-02-04698-9-4

Bicycle mosquito Egon loves hard and fast
sprints. So it was in 1967 when Egon machined
out of the water on a great, new racing bike

in Flemming Quist Maller’s picture book which
remains a classic today. The book, in which

Egon travels the world and ends up in a circus, is
illustrated with fanciful colors and a detailed and
lively bar. Quist Mgller is both author, illustrator
and musician, and received in 2006 Gyldendal's
Book Prize, which was awarded to an author

or illustrator who has done something special
for children’s literature. For 3-6 year-olds.

Cykelmyggen Egon elsker en hdrd og hurtig sprint.
11967 kommer Egon cyklende op af vandet pd en flot
ny racercykel i Flemming Quist Mallers billedbog,

som ogsd i dag er en klassiker. Bogen, hvor Egon
cykler rundt i verden og ender i et cirkus, er illustreret
med fantasifulde farver og en detaljeret og livlig bar.
Quist Maller er bdde forfatter, illustrator og musiker,
0g modtog i 2006 Gyldendals bogpris, der bliver givet
til en forfatter eller illustrator, som har gjort noget helt
seerligt for barnelitteraturen. For 3-6 drige.
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Mette Moestrup ¢ Charlotte Pardi, ill.

Hvad siger sneugleungen Ulla? [What does Ulla, the young snowy owl say?]

Gyldendal, 2009 * ISBN 978-87-02-07076-7

It is not easy to be a young snowy owl when you
are not aware of what a young snowy owl really
is saying. What does, Ulla the young snowy owl say?
is the story of Ulla, who cannot speak openly and
does not know how she should get the words out
when she meets the other animals. But maybe
they can help! The text is tight and clear, full of
repetitions and sound that fit comfortably on
the tongue. Illustrations by Charlotte Pardies are
beautiful and simple in the colors blue and white.
The book is from 2009 and has already been
appointed as a classics for children.

For 2-4 years olds.

Bente Olesen Nystréom

Det er ikke nemt at veere en sneugleunge, ndr man har
glemt, hvad sneugleunger siger. Hvad siger sneuglen
Ullaz er historien om Ulla, som ikke kan tale rent

og som ikke ved, hvordan hun skal fd ordene ud, ndr
hun mader de andre dyr. Men mdske kan de hjcelpe?
Teksten er teet og klar med mange gentagelser og lyde,
der passer fint til tungen. Illustrationerne af Charlotte
Pardi er smukke og enkle og holdt i farverne bld og
hvid. Bogen er fra 2009 og er allerede ved at veere

en klassiker for barn. For 2-4 drige.

En tur med hunden [A walk with the dog]

Gyldendal, 201 ¢ ISBN 978-87-02-08547-1

A walk with the dog is an imaginative photo story
told and illustrated by Bente Nystrom Olesen.
The reader travels with the dog on a tour
through one image after another over 12 detailed
notices, accompanied by a short text on four
lines. It teems with secrets, stories and mysteries,
which are to explore. Bente Olesen Nystrom is
an award-winning artist and illustrator. She has
made numerous picture books and illustrated,
among others, works about animals and plants.
For 4-7 year-olds

En tur med hunden er en fantasifuld billedhistorie
fortalt og illustreret af Bente Olesen Nystrom.

Leeseren rejser med hunden pd tur gennem den ene
billedverden efter den anden gennem 12 detaljerede
forteellinger, der er fulgt af en kort tekst pd fire linjer.
Bogen er fyldt med hemmeligheder, historier og
mysterier, som md udforskes. Bente Olesen Nystrom er
en prisvindende kunstner og illustrator. Hun har lavet
talrige billedbager og har blandt andet illustreret bager
om dyr og planter. For 4-7 drige.

Kim Fupz Aakeson ¢ Mette-Kirstine Bak, ill.

Mor [Mom]

Gyldendal, 2006 (1°* ed. 1998) ¢ ISBN 978-87-02-02384-8 and 978-87-02-02384

The book Mom from 1998 is about a boy who has
a fat mother. Extremely fat. She can smell a hot
dog stand a hundred feet away. And she will not
eat carrots and become thin. It's embarrassing,
the boy thinks, and he decides to find a new
mother who is nice and slim. Kim Fupz Aakeson
treats the subject ‘'unconditional love' in a warm
and funny way. The drawings of Mom and her
boy who is so embarrassed, so embarrassed

by his fat mother is spread over the pages with
loving hand by illustrator Mette Kirstine Bak
The 1999 Cultural Ministry Illustrator Award.

For 8 year-olds and older.

Bogen Mor fra 1998 er om en dreng, der har en tyk
mor. Keempetyk. Og hun kan lugte en palsevogn

pd hundrede meters afstand. Og hun vil ikke spise
guleradder og blive tynd. Drengen synes, det er flovt,
sd han beslutter, at finde en ny mor, der er pcen og
slank. Kim Fupz Aakeson behandler den betingelseslase
keerlighed med varme og humor. lllustrationerne

af Mor og hendes dreng, der er sd frygtelig flov over
sin tykke mor, er bredt ud over siderne med en keerlig
hdnd af illustrator Mette Kirstine Bak, som modtog
Kulturministeriets lllustratorpris i 1999. Fra 8 dr og op.
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Mats Letén < Hanne Bartholin, ill.
Finn Herman [Finn Herman]

Gyldendal, 2001 (1** edition 2001) ¢ ISBN 978-87-00-46562-6 and 978-87-00-46562-3

Finn Herman from 2001 is about the fine lady who
wants to go into town with her sweet crocodile
Finn Herman. Of course it's a little dangerous, but
Finn Herman's mother gives him good advice, so
nothing happens... with Finn Herman, anyway.

It ends with Finn Herman becoming so fat that
he cannot even be in the book - so there must
be a page pamphlet to show how big and fat he
was after their walk. Finn Herman was designed
by Hanne Bartholin, who received The Ministry
of Culture Illustrator Prize for her humorous
drawings that subtly and simply describe how her
mother did not believe that the crocodile can do
no wrong. For 4-6 year-olds.

Finn Hermann fra 2001 handler om en fin dame, der
vil gd en tur i byen med sin sade krokodille. Selvfalgelig
er det lidt farligt, men Finn Hermans mor giver ham
gode rdd, sd der ikke sker noget ... med Finn Herman i
hvert fald. Det ender med at Finn Herman bliver sd tyk,
at han slet ikke kan veere i bogen - sd der md en ekstra
side ind for at vise hvor stor og tyk, han er blevet

efter deres gdtur. Finn Herman er illustreret af Hanne
Bartholin, der fik Kulturministeriets Illustratorpris for
hendes morsomme illustrationer, som underfundigt og
enkelt beskriver hvordan, hendes mor ikke troede pd,
at en krokodille kan gare noget forkert. For 4-6 drige.

Martin Glanz Serup ¢ Lars Vegas Nielsen, ill.
Sebastians monster [Sebastian’s monster]

Alma, 2006 ¢ ISBN 978-87-7243-236-6

Sebastian’s father and mother think Sebastian

is terribly afraid of the monster, which may be
hiding in the closet. But actually, he thinks it's so
boring to be in bed. The father wants to get the
bedding done quickly and show that monsters do
not exist. But the whole family gets a big surprise
- and Sebastian gets it exactly as he wants it.

By late sleeping times, popcorn, television - and
monster! Lars Vegas Nielsen the illustrator of this
book received The Ministry of Culture Illustrator
Prize. A crazy original, awful book that has

it all including a funny ending. For 5 year-olds
and older.

Morten Durr « Lars Gabel, ill.
Marias dukke [Maria’s doll]
Hast, 2010 ¢ ISBN 978-87-638-1402

Maria and her brother are street children and
earn money by collecting garbage. The adults
require them to deliver everything they find.
But one day Maria finds the finest doll that she
really wants to keep. But Maria can lie to the
adults when they ask: “Is that all? Aren't you
keeping anything?” Maria’s doll is a picture book
for schoolchildren. It tells of street children’s
conditions and is about sibling love, friendship,
poverty and survival. For 6-10 year-olds.

Sebastians far og mor tror, at Sebastian er frygteligt
bange for det monster, der mdske gemmer sig i skabet.
Men faktisk synes han bare, det er s KEDELIGT

at skulle i seng. Da far vil gare kort proces og vise,

at monstre ikke findes, fdr hele familien sig en
overraskelse - og Sebastian fdr det helt, som han vil
have det. Med sene sovetider, popcorn, flernsyn - og
monster! Lars Vegas Nielsen, som har illustreret bogen,
fik Kulturministeriets Illustratorpris for bogen. En sker,
original og skreekkelig bog, der har det hele, ogsd en
lykkelig slutning. Fra 5 dr og op.

Maria og hendes broder er gadebarn, og de tjener
penge ved at samle skrald. De voksne kreever at de
afleverer alt de finder. En dag finder Maria den fineste
dukke, som hun rigtig gerne vil beholde. Men kan
Maria lyve for de voksne, ndr de sparger: “er det alt, du
har fundet? Beholder du ikke noget selv?” Marias dukke
en billedbog for skolebarn. Den fortceeller om gadebarns
vilkdr og om keerlighed mellem saskende, venskab,
fattigdom og overlevelse. For 6-10 drige.
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Jakob Martin Strid
Lille Frg [Little frog]
Gyldendal, 2005 ¢ ISBN 978-87-02-03812-9

Little frog comes down from outer space.
Straight into an unsuspecting frog family in

the middle of their coziest hour in front of the
television. The family takes the frog into their
arms and loves it as one of their own children.
There's just one problem: Little frog is very, very
bad. He ends up being sent to specialists and
the school psychologist. However, being part
of a family who loves him, helps Little Frog to
find his place in the world. This story won Jakob
Strid the Danish part of the Nordic picture book
competition, in 2004. For 4-6 year-olds.

Ib Spang Olsen
Guden Thor [The god Thor]
Alma, 1997 ¢ ISBN 978-87-7243-176-8

In every way a great book, that gathers all the
stories of the thunder god, the fertility creator,
fighter, fire maker and hero Thor from Nordic
mythology. Narrated in large, gentle, violent,
sensual, and dramatic color images in Ib Spang
Olsen'’s special tone of language, so you can even
hear him talk. A book for all ages and at all times.
The book is a series of vivid and grandiose stories
carried by a warm tone, in a visual language that
has its own highly textural texture. It is simply
good. For 6 year-olds and older.

Lille Fr@ kommer dunsende ned fra det ydre rum.
Lige ned i en intetanende middelklasse-fra-familie
midt i deres helligste hyggestund foran fiernsynet.
Familien tager alligevel fraen i deres arme og elsker
den, som deres egen lille fra. Der er bare et problem:
Lille fre er meget, meget slem. Derfor havner han
ret hurtigt hos skolepsykologen. Men, Lille Fra er

en del af en familie, som elsker ham, og det hjcelper
ham til at finde sin plads i verden. Med bogen vandt
Jakob Martin Strid den danske del af den Nordiske
billedbogskonkurrence i 2004. For 4-6 drige.

En pd alle mdder stor bog, der samler alle historierne
om tordenguden, frugtbarhedsskaberen, slagsbroderen,
ildfrembringeren og helten Thor. Fortalt i store, blide,
voldsomme, sanselige og dramatiske farvebilleder

og i Ib Spang Olsens scerlige sprogtone, sd man
ligefrem kan hare ham fortcelle. En bog for alle

aldre og til alle tider. Bogen er en rcekke livfulde og
storladne historier, der beeres af en varm fortcelletone
og et billedsprog, der har sin helt egen yderst

stoflige tekstur. Det er simpelthen hamrende godt.
Fra 6 dr og op.
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Contact: Ulla Potsonen
ulla.potsonen@gmail.com

SDDKS FROM

Finland

This selection of picture books is a combination of classics and interesting
contemporary authors and illustrators. Some of the stories have entertained
several generations already. The older illustrations and colors appeal also to
younger parents as retro chic. Contemporary illustrators and authors create
experimental, fresh and color-saturated reading experiences.

The books were chosen by approximately 35 Finnish children librarians around
the country, who voted for their favourites. A compiled list of 10 titles was
made from the long list of individual favourites. The final list represents both
official languages in Finland, Finnish and Swedish as well as the indigenous
culture of Sami in the northern part of the country.

Tove Jansson
Vem ska trosta Knyttet? [Who will comfort Toffle?]
WSQY, 1960 ¢ ISBN 9789150104714

Toffle is a lonely and fearful little creature, who Nyyti on yksindinen ja pelokas olento, joka on
doesn’'t want to be alone anymore. So he goes off  kylldstynyt olemaan yksin. Niinpd hdn Idhtee matkaan
to find a friend. His journey is full of amazement, etsimddn ystdvdd. Nyytin matka on tdynnd ihmeitd,
beautiful colours and scary bogeymen. kauniita varejd ja pelottavia mérkoja.

Translations: Finnish, English. Kddnnokset: suomi, englanti

Mauri Kunnas ¢ Tarja Kunnas

Koiramaki-sarja [Doghill series]:

Koiramaen talossa [The Doghill farm]

Koiramaen lapset kaupungissa [Doghill kids go to town]
Koiramaen talvi [Winter in Doghill]

Otava (joint ed.), 1996 ¢ ISBN 9789511058571, 978951106995-9, 9789511102212

Cherishing, delightfully and humoristically Hauskasti ja humoristisen yksityiskohtaisesti
illustrated stories about Finnish way of life kuvitettuja tarinoita perinteisestd eldmdntavasta
and traditions in the countryside, as it was about Suomen maaseudulla reilut sata vuotta sitten.
150-200 years ago. Translations: English. Kddannokset: englanti
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Aino Havukainen  Sami Toivonen

Tatun ja Patun Suomi [This is Finland]

Otava, 2007 * ISBN 9789511219156

Tatu and Patu: what can you say about these
guys? Their approach to Finnishness is unique,
hilarious and to the point. An essential survival
guide to Finnish mentality. Translations: English,
Swedish.

Oili Tanninen
Hippu [Nugget]
Otava, 1967, 2009 * ISBN 9511232401

Nugget is a small picture book about friendship
and caring. The images are strong and deep
enough, maybe words are not needed. The
colours appear to be very retro, as the book
originates in the sixties.

Maikki Harjanne

Mitdpd voi sanoa Tatusta ja Patusta! Heiddn
lahestymisensd suomalaisuuteen on ainutlaatuinen,
hillittémdn hauska ja osuva. Kirja on taydellinen
selviytymisopas suomalaiseen kansanluonteeseen.
Kddnnaokset: englanti, ruotsi.

Hippu on pikkuruinen kuvakirja ystavyydestd ja
vdlittamisestd. Kun kuvat ovat vahvoja ja vdrit syvid,
ei sanoja vdlttamattd tarvita. Vdritys on nykykatsojan
silmiin nostalgisen retro, kuvakirja on alun perin
1960-luvulta.

Minttu- ja Vanttu-kirjat [Minttu and Vanttu series]
e.g. Mintun ja Vantun matka [Minttu and Vanttu take to the sky]

WSQY, 1986

Bright colours, clear illustration and familiar
situations in a toddler family have made these
picture books favourite over generations.
Translations: English.

Juha Virta ¢ Marika Maijala, ill.

Kirkkaat vdrit, selked piirrosjalki ja lapsiperheen tutut
tilanteet ovat tehneet Minttu-sarjan kirjoista jo
useiden sukupolvien suosikkeja.

Kddnnaokset: englanti

Sylvi Kepposen pitka pdiva [The long day of Sylvia Prankster]

Otava, 2008 ¢ ISBN 978-951-1-22373-3

Sylvia is annoyed to be the shortest in her class
and wishes to grow and have longer legs. Well,
one morning her wish comes true more rapidly
than she ever expected... The book is a joy to
behold with its oblong shape.

Sylvi on luokkansa lyhyin ja toivoo kovasti jalkojensa
kasvavan. No, erdand aamuna Sylvin toive toteutuu
nopeammin kuin han olisi koskaan osannut arvata...
Kirjan pitkulainen muoto tekee siitd hauskan luettavan.
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Sinikka Nopola and Tiina Nopola ¢ Markus Majaluoma, ill.
Rauhallinen Erkki [The calm Eric]
Tammi, 2001 ¢ ISBN 9789513121877

Eric is peaceful and calm. Too calm for a child, Erkki on rauhallinen ja hiljainen. Vidhan liiankin

his parents think. Lively Lilly moves next door, rauhallinen, ainakin vanhempien mielestd. Vilkas Lilli
is it possible for Eric to make friends with a muuttaa Erkin naapuriin, miten rauhallinen Erkki voisi
rascal? Somehow Eric depicts the Finnish native ystavystya rasavillin Lillin kanssa? Erkki kuvaa hyvin
character and mentality perfectly. Translations: suomalaista luonnetta ja mentaliteettia.

Swedish. Kddnnokset: ruotsi

Kristiina Louhi

Tomppa-kirjat [Tomppa series]
e.g.Missa Tomppa? [Where's Tomppa?]
Tammi, 2008

Every day life and situations in a toddler’s family: Taaperon perheen jokapdivdista elamaa: yokyldssa
spending the night at Granma's or wanting mummin luona tai millaista on, kun haluaa jotain
something REAL bad. Translations: Swedish, OIKEIN kovasti.

Danish, Dutch. Kddnnokset: ruotsi, tanska, hollanti

Tove Appelgren ¢ Tittamari Marttinen, ill.
Vesta-Linneas svartaste tanke [Vesta-Linnea down in the dumps]
Tammi, 2008 ¢ ISBN 978951522568-9

The ups and downs of a big family. Suurperheen iloja ja suruja.

Annukka Aikio and Samuli Aikio ¢ Mika Launis, ill.
Tytto joka muuttui kultaiseksi koskeloksi

[The girl who transformed into a goosanser]
WSOQY (2nd ed.), 2010 ¢ ISBN 9789510347478

A story from Sami indigenous people in Lapland. Saamelaistarina Lapista.
Translations: Norwegian. Kddnnokset: norja
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Sooks FROM

Contact: Nathalie Beau
nathalie.beau@bnf.fr

France

The National Centre for Children’s Literature - La Joie par les livres
(Bibliothéque nationale de France) asked a selection of French children’s
librarians working in public libraries of different sizes and locations, to make

their choice of books.

Philippe Corentin
Plouf! [Splash!]
L'Ecole des loisirs, 1991 ¢ ISBN 978-2-211-02641-3

A landscape format used vertically makes the
reader visualize the sensation of falling down, and
gives a new turn to the plot. How to get out of
the well when one is a starving stupid wolf who
thought the moon was a cheese? Well, finding a
half-wit that goes down the well himself !

Claude Ponti

Un format d l'italienne utilisé en hauteur permet

de visualiser la sensation de chute et de faire rebondir
I'action. Comment sortir du puits quand on est un loup
affamé et stupide qui a pensé que le reflet de la lune
était un fromage? Et bien, en trouvant un benét qui y
descende a son tour!

Blaise et le chateau d’Anne Hiversére [Blaise and Anne Hiversére's

Birth Day'’s castle]
L'Ecole des loisirs, 2004 ¢ ISBN 978-2-211-07763-7

A great tribute to those stories that nurture
children. The famous Claude Ponti's chickens
have ten days to build the most “irresistibilicious”
castle for Anne Hiversaire's [sounds like
Anniversaire : Birthday] party ! From the
preparations to the party itself, it is a firework
display of invented names, places, skills and
abundant, extravagant, hilarious images. The
many heroes quoted on the flyleaf —from
Frankenstein to E.T., Obélix and Hulul - soon
become guests of honour. A delightful book for
family reading.

Un magnifique hommage aux histoires qui nourrissent
I'imaginaire enfantin. Les fameux poussins ont dix jours
pour construire le plus «irrésistibilicieux » chdteau pour
la féte d'Anne Hiversére! Des préparatifs au godter,

on assiste d un véritable feu d'artifice d'inventions

de noms, de lieux, de savoir-faire et d'images pleines
pages foisonnantes, extravagantes, hilarantes.

Les multiples héros cités en pages de garde - de
Frankenstein d E.T. en passant par Obélix et Hulul - se
retrouvent bientdt en invités d’honneur. Un régal d lire
en famille!
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Jean de Brunhoff

Histoire de Babar: le petit éléphant [The Story of Babar the little elephant]

Hachette Jeunesse, 1995 ¢ ISBN 978-2-01-223358-4

How a little elephant goes from the jungle to the
city, gets civilised and becomes King. Page design,
illustration and text combine wonderfully so that
each big double page tells the first steps of a life.
A hero that everybody knows since his creation
in 1931, and who charms every generation - but
beware of counterfeits!

Esla Valentin e llya Green, ill.

Bou et les 3 zours [Bou and the 3 bears]

Comment un petit éléphant passe de la jungle d la ville,
se civilise et devient roi. La mise en pages, l'illustration
et le texte se conjuguent d merveille pour permettre

d toute I'étendue de la double page de raconter les
premiéres étapes d'une vie. Un héros que tout le monde
connaft depuis sa création en 1931 et qui séduit toute
les générations, mais attention aux contrefacons!

Atelier du poisson soluble, 2008 ¢ ISBN 978-2-913741-66-9

A story we know by heart - a little curious girl
gets lost in the woods and goes into the three
bears’ house - told here in a fresh, unexpected
way thanks to the language, a joyous mixture of
portmanteau words, neologisms, poetic words,
foreign-sounding words. One gets used to it
quickly and enjoys this language game with its
repetitive structure that calls for reading out
loud. Illustration in bright, deep colours for dense
woods and expressive Bou with her big fair eyes,
who goes from wonder to fear but badly wants,
in spite of all, to go back visit the bears.

Tomi Ungerer

Les Trois brigands [The Three Robbers]
L'Ecole des des Loisirs, 1968 ¢ ISBN 978-2-21101961-3

A parodic story as Ungerer loves them, supported
by economic, brilliantly efficient illustration:

how the terrible robbers break and become
benefactors of orphans for the sake of a little girl
that is not easily impressed.

Ramona Badescu ¢ Benjamin Chaud, ill.

Pomelo grandit [Pomelo grows up]

C'est une histoire que I'on conndft par cceur - celle
d'une petite curieuse qui se perd dans la forét et pénétre
dans la maison des trois ours — mais qui se raconte

ici avec une fraicheur totalement inattendue, grdce

d la langue, un joyeux mélange de mots-valise, de
néologismes, de mots aux consonances poétiques, avec
des accents de langues étrangéres. On s'habitue trés
vite et I'on prend plaisir d ce jeu de langage - appuyé
par une structure répétitive — qui invite spontanément
d une lecture d voix haute. Lillustratrice manie ici avec
brio les couleurs d la fois vives et profondes dans une
juxtaposition de formes qui donne une belle densité d la
forét et une grande expressivité d Bou, avec ses grands
yeux clairs, qui passe de I'émerveillement d la peur mais
meurt d'envie, malgré tout, «de retourner viser les zours ».

Une histoire parodique comme les aime Ungerer,
soutenue par une illustration économe et
magistralement efficace: comment les terribles
brigands craquent et se transforment en bienfaiteurs
des orphelins pour une petite fille qui ne se laisse pas
impressionner.

Albin Michel jeunesse, 2010 ¢ ISBN 978-2-226-19566-1

On his morning road, Pomelo comes upon a tiny
dandelion. He realises then that he has grown
up! He explores the big pages of the book as he
explores the wide world. He is still a little lost,
touchingly clumsy and boldly shy, but he would
like to do something big. How? What happens
when one grows up? A big-format book on the
doubts and hesitations of children growing up.

Sur le chemin du matin, Pomelo croise un tout petit
pissenlit. Il se rend compte alors qu'il a grandi! Il explore
les grandes pages du livre comme il explore le vaste
monde. Il est encore un peu perdu, attendrissant de
maladresse et d'audace timide, mais il voudrait faire
quelque chose de grand. Comment faire? Que se passe-
t-il lorsque I'on grandit? Un album grand format sur

les doutes et les hésitations des enfants qui grandissent.
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Pierre Delye « Martine Bourre, ill.

Le p'tit bonhomme des bois [The Little Man of the woods]

Didier jeunesse, 2003 * ISBN 978-2-278-05383-4

The beautiful collage work by Martine Bourre,
with its effects of different materials, is perfectly
adapted to this lively story using repetition. We
follow the little man of the woods who “follows
the path of his thoughts” without realising that
he is himself followed by the badger, then the fox,
then the wolf, then the bear. The typography is
cleverly used in this classic story nicely re-visited.
Success guaranteed with small children.

Natha Caputo ¢ Pierre Belves, ill.
Roule galette [Rolling Cake]

Le beau travail de collage de Martine Bourre, avec
ses effets de matiére, est parfaitement adapté d cette
randonnée pleine d'allant qui nous entraine d la suite
du p'tit bonhomme des bois, qui, lui, «suit le chemin
et ses pensées», sans se rendre compte qu'd son tour,
il est suivi par le blaireau, puis par le renard, puis

par le loup, puis par l'ours. Les jeux de typo servent
intelligemment cette histoire classique mais bien
joliment renouvelée. Succes garanti avec les petits.

Pére Castor-Flammarion, 1950 ¢ ISBN 978-2-08-160112-3

A cake cooling on the window sill gets bored,
lets itself slide down and goes away on the road.
It rolls across the countryside, sings a little song
and escapes from the rabbit, the bear, the wolf...
But the clever fox is watching out!

A classic of Pére Castor Books, published in 1950
and still making children happy.

Grégoire Solotareff
Loulou
L'Ecole des loisirs, 1989  ISBN 978-2-211-02120-3

When a young wolf meets a young rabbit and
neither knows that one is supposed to devour the
other, then a beautiful friendship may be born.
But when they decide to play at “who's afraid

of the big bad wolf”, this trustful relationship

may be put in danger. Solotareff leads children,
without any demonstration, to deep reflection.
The force of illustration, playing with contrasting
solid colours enhances the meaning of the text.

Nadja
Chien bleu [Blue Dog]
L'Ecole des loisirs, 1989 * ISBN 978-2-211-01417-8

The friendship between a little girl and a strange
blue-furred dog with green eyes sparkling like
gems. Charlotte wants to adopt it but her mother
won't let her. Coming out of the night when

she is lost in the woods, it will defend her from
the black panther, spirit of the night, who has
come to claim its dues. A strong story told with
powerful gouache paintings.

Une galette qui s'ennuie d refroidir au bord de la
fenétre, se laisse glisser et s'enfuit sur le chemin.
Elle roule d travers la campagne, chantonne et
échappe successivement au lapin, a l'ours, au loup...
Mais le renard malin guette!

Un classique des éditions du Pére Castor, publié en
1950 et qui fait toujours le bonheur des enfants.

Quand un jeune loup rencontre un jeune lapin et qu'ils
ignorent que I'un est sensé dévorer I'autre, une belle
amitié peut naftre. Mais quand ils décident de jouer

d «peur du loup», cela peut mettre en danger cette
relation de confiance. Solotareff emmene, sans rien
démontrer, les enfants vers des réflexions profondes.
La force de son illustration qui joue sur les contrastes
d'aplats de couleurs vives rehausse encore le propos.

L'amitié entre une petite fille et un étrange chien au
pelage bleu, aux yeux verts qui brillent comme des
pierres précieuses. Charlotte veut I'adopter mais sa
mere s'y oppose. Surgi de la nuit quand elle sera perdue
dans la forét, il la défendra contre la panthere noire,
esprit de la nuit, venue prendre son dii. Une histoire
forte racontée d I'aide de puissantes peintures d la
gouache.
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Werner Holzwarth « Wolf Erlbruch, ill.

Vom kleinen Maulwurf, der wissen wollte, wer ihm auf den Kopf gemacht
hat [The Story of the Little Mole who knew it was none of his business /
The Story of the Little Mole Who Went in Search of Whodunit]

Hammer, 2001 * ISBN 978-3-87294-882-3

A terrible catastrophe befalls the little mole one
bright, sunny morning. When he looks out of

his hole—PLOP! Something that looks just like

a sausage lands on his head. Whodunit? Our little
hero sets out to find who has left their business
on his head. In the end, with the help of some
flies, Little Mole gets his revenge.

Ernst Jandl + Norman Junge
Fiinfter sein [Next please]
Beltz & Gelberg, 2009 * ISBN 978-3-407-79401-7

Waiting for the doctor can be nerve-wracking,
even for toys. As six injured playthings wait
their turn to be called into a forbidding door,
their growing apprehension is apparent on

their faces. Each time, before the doctor calls,
“Next please”, the door opens and one happy toy
comes bounding out, good as new. That doesn't
comfort the last toy in line — a wooden boy with
a broken nose.

Der kleine Maulwurf ist sauer: da hat ihm doch
tatsdchlich jemand auf den Kopf gemacht. Jetzt sucht
er den Ubeltdter. Geeignet ab 3 Jahren.

Beim Doktor haben sich ein paar ladierte Gesellen
versammelt und warten voll Bangen und Zagen, bis

sie an der Reihe sind: der Blech-Pinguin ohne Fliigel,
der Teddy mit Augenklappe, ein kleiner Holzker!

mit abgeknickter roter Nase. Geeignet ab 4 Jahren.
Nominiert fiir den Deutschen Jugendliteraturpreis 1998.



Helme Heine
Freunde [Friends]
Beltz & Gelberg, 2008 * ISBN 978-3-407-77024-0
Charlie Rooster, Johnny Mouse, and Percy the

pig are the best of friends. They do everything
together. They ride their bike together, play
games together, and even do their chores
together. Because that's what good friends

do. When night falls, though, and it's time to

go to bed, they learn that sometimes friends

have to be apart. But that's okay, because true
friends always find each other, even if it's just

in their dreams.

Nadja Budde
Einszweidrei Tier [One two three me]

Hammer, 2000 ° ISBN 978-3-87294-827-4

Did you ever notice that juice rhymes with moose?
Or that pale rhymes with whale? Eye-catching,
funky art and unexpected rhymes come together
in this little book to show just how silly everyday
words can be. Kids will crack up at the outrageous
cartoon illustrations — a roach in a shower cap?

A boar wearing lederhosen? Read the simple,
wacky text aloud, and what seems to be random

Jutta Bauer

Franz von Hahn, Johnny Mauser und Schwein
Waldemar radeln gemeinsam am Abgrund entlang,
spielen Piraten auf dem Dorfteich und sind sogar im
Traum die dicksten Freunde! Geeignet ab 4 Jahren.
Auswahlliste Deutscher Jugendliteraturpreis 1983.

words suddenly take on a clever rhythm and
pattern all their own. What could be more fun
than nonsense and concepts rolled into one?

Witzige Bild- und Sprachspielereien voller
pfiffiger Einfdlle. Geeignet ab 3 Jahren. Deutscher
Jugendliteraturpreis 2000.

Die Konigin der Farben [The Queen of Colours]

Beltz & Gelberg, 2009 * ISBN 978-3-407-79221-1

A young Queen lives alone in her castle, but
becomes increasingly bored with her purely black
and white world. To ease her boredom, the court
painter and court musician magically bring colour
and adventure to her life.

Janosch

Malwida ist die Konigin der Farben. Ihre Untertanen
Blau, Rot und Gelb verstehen sich eigentlich ganz
gut. Bis es eines Tages zum Streit kommt und
Malwidas ganzes Reich grau und grauer wird.
Geeignet ab 4 Jahren. Nominiert fiir den Deutschen
Jugendliteraturpreis 1999.

Oh, wie schon ist Panama [The trip to Panama]

Beltz & Gelberg, 2007 * ISBN 978-3-407-80533-1
Little bear and Little tiger live together in their
house down by the river. They are quite content
with their life until one day Little Bear finds

a crate marked “Panama” floating in the river.
The crate smells strongly of bananas and Little
Bear takes it home in great excitement to show
Little Tiger. Panama suddenly becomes their
dreamland and they will not be content until they
have been there.

Zwei Freunde brechen auf zu einer Reise in das Land
ihrer Traume. Geeignet ab 4 Jahren.



Philip Wachter
Ich [Me]
Beltz & Gelberg, 2009

Bears have more than a passing resemblance to
humans. Especially this bear, who takes pleasure
in the little things in life, and, of course, the big
things as well. He is generous to a fault, and

if we are to take his word for it, a rather clever
fellow. But, like many of us, even our bear has
days when he feels dreadfully alone... Fortunately,
he knows exactly what to do about it.

ISBN 978-3-407-79404-8

Der kleine Bdr ist ein Optimist und kann sich tiber
die kleinen und gro[3en Dinge des Lebens freuen!
Geeignet ab 4 Jahren.

Jakob Grimm, Wilhelm Grimm -+ Nikolaus Heidelbach
Marchen der Briider Grimm [Fairy tales by Brothers Grimm]

Beltz & Gelberg, 2009 * ISBN 978-3-407-79926-5

A family collection of 101 fairy tales by

the Brothers Grimm, insightfully illlustrated
by Nikolaus Heidelbach.

Recommended for ages 10 and over.

Peter Schossow

Ein Hausbuch mit 101 Grimm’schen Mdrchen,
hintergriindig illustriert von Nikolaus Heidelbach.
Geeignet ab 10 Jahren.

Gehort das so??! [Is that right? - The story of Elvis / Can it be?]

Hanser, 2008 « ISBN 978-3-446-20563-5
Nobody knows why the little girl with the big

bag marches through the park and shouts at
complete strangers — until finally someone dares
to ask. Then it turns out that she is sad and angry
because Elvis is dead. Not THE Elvis but her canary,
who had the same name. That's sad. But now

Elvis gets a real funeral, with candles, a wreath
with a sash, and afterwards there are biscuits and
cocoa. And because that helps, the little girl can

Quint Buchholz

talk about Elvis again: what he was like and how
beautifully he could sing. And who knows, maybe
the two Elvises will meet in heaven...

Was ist los mit dem Mddchen, das so zornig
die Lackledertasche hinter sich herschleift?
Folgen wir ihr! Geeignet ab 5 Jahren. Deutscher
Jugendliteraturpreis 2006.

Schlaf gut, kleiner Bar [Sleep well, little bear]

Sauerlander, 2007 © ISBN 978-3-7941-3666-7
With its tranquil pace and soft pencil drawings,
this teddy bear tale makes a potent bedtime
antidote for wound-up children. A wakeful teddy
bear revisits his activities of the day just past, and
ponders what he might do tomorrow. His mental
wanderings take him to a river, a meadow, a
neighbor’s house and a circus, where “in the
evening quiet, the clown is playing a sleep song
on his violin for the baby elephant.”

Obwohl der kleine Bdr eine lange Gute-Nacht-
Geschichte gehdrt und seine 5 Kiisschen bekommen
hat, kann er immer noch nicht einschlafen...
Geeignet ab 3 Jahren. Auswabhlliste Deutscher
Jugendliteraturpreis 1994.



Contact : Patricia Navet
patricia.navet@cgg71.fr

BOOKS FROM

Guadeloupe

(France)

This selection was made by librarians and teachers desiring to give children
quality picture books to read. It has taken into account the literary interest
of picture books published in Guadeloupe today, which, more and more
frequently, do not just concentrate on teaching purposes.

Two publishers, Jasor and PLB, do remarkable work to develop quality
children’s literature. More and more, they encourage creative and original
stories, quality in texts and illustrations, in design and aspect of books. These
books offer a successful mixture to suit the tastes of children of different ages.
The recipe? Take heroes that children like, familiar animals like the anoli little
lizard, the ant, the toad (L'’Anoli amoureux, Toc, toc, toc! C'est Manioc!, Frogolo

et Marcello), family characters - a grandmother (Les Oeufs de Man Firmin), a
little boy and his mother (Frogolo et Marcello) - or issued from folktales like an
ogress (Le Dréle de festin de Commere Tartignolle) or Anansi the Spiderman (Les 7
dons d’Anansi). Pour in a good mesure of feelings, love (L’Anoli amoureux), anger
(Frogolo et Marcello). Add a zest of humour (Rosalie et Ti Zandoli, Le Dréle de festin
de Commere Tartignolle), a snatch of the fantastic (Lowitt la grenouille qui danse,
Les Longues nattes de Poética), a pinch of popular song (Frogolo et Marcello).
Blend it all with superb illustrations made by new talents (Danielle Monsoro,
Doumey Durieux, Javie Munoz, Marielle Plaisir) or renowned illustrators. Thus
a special place is given to Sophie Mondésir who left us too soon, and to Alex
Godard, Guadeloupean author and illustrator who has not been published
locally but who represents le pays Guadeloupe and needs to be in this selection.

Ophélie Bohéme - Sylvie Ledug, ill.
Rosalie et Ti Zandoli [Rosalie and Ti Zandoli]
PLB Editions, 2007 * ISBN 978-2-35365-025-5

Wanting to catch a butterfly, a little anoli (lizard) En voulant attraper un papillon, un petit anoli (Iézard)

ends up very far away from home. A sparkling se retrouve entrainé bien loin de chez lui. Une histoire
story, full of humour, with a text in French pétillante et pleine d’humour, un texte en francais

and Creole, a good rhythm, accessible to very et en créole, bien rythmé et tres accessible aux plus
small children and narrative illustrations full petits, des illustrations narratives remplies de fantaisie.

of imagination.
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Laure Galvani

Toc, toc, toc! C'est Manioc [Knock, knock, knock! It's Manioc]

PLB Editions, 2001 * ISBN 2-912300-24-X

Manioc the ant is suddenly awakened.
Somebody'’s knocking at her door. She opens
it but only finds a bundle. Manioc decides

to find who has left it there and leaves to visit
the vast world of the garden. A walk through
the savannah, full of good and not so good
encounters. Original illustrations in collages;
the song sung during the walk is at the end
of the book.

Alex Godard
Maman-dlo [Mama of Water]

Manioc la fourmi est réveillée en sursaut. Quelqu'un
frappe a sa porte. Elle ouvre, mais ne trouve qu'un
baluchon. Manioc décide de retrouver celui qui

I'a laissé ld et part visiter le vaste monde du jardin.
Une randonnée d travers la savane, remplie de
rencontres bonnes et moins bonnes. Des illustrations
originales en collage et la chanson de la randonnée
en fin d'album.

Albin Michel jeunesse, 1998 « ISBN 978-2-226-09079-9

Cécette lives in Guadeloupe, with Papoli and
Man Ninie, her grandparents: her mother is far
away, in Metropolitan France, and the little girl
waits. She watches the horizon, expects mail,

is on the look out for news. Until the moment
when, thanks to a story, she understands her own
history better, accepts her father's disappearance
and believes she will meet with her mother
again. A beautiful story that finds its richness in
its simplicity. With few words, the text suggests
the power of emotion. Illustrations, in big
paintings, give colour and warmth to landscapes
and characters.

Cécette vit d la Guadeloupe, chez Papoli et Man Ninie,
ses grands-parents: sa mere est partie au loin, en
métropole et la fillette attend. Elle scrute I'horizon,
espere du courrier, guette la moindre nouvelle. Jusqu'au
moment o, d la faveur d'un conte, elle saura mieux
comprendre sa propre histoire, accepter la disparition
de son pere, croire aux retrouvailles avec sa mere.

Une belle histoire, qui trouve toute sa richesse dans
sa simplicité méme. Le texte sait suggérer en peu de
mots la force des émotions. L'illustration, en grands
tableaux, donne une ampleur colorée et chaleureuse

d I'évocation des paysages et des personnages.

Gilda Gonfier « Doumey Durieux, ill. = Max Rippon transl. into Creole
Zandoli mandé mayé = L'Anoli amoureux [The Anoli in love]

Editions Jasor, 2010 * ISBN 978-27011-5321-6

This picture book is inspired by a traditional song
of the Antilles: “Zandoli mandé mayé, Mabouya
di non, Zandoli mandé mayé, Mabouya di non,
non, non!”. This time, Zandoli (or Anoli) wants
to marry the Sun’s daughter; he loves her madly
but the animals he meets don't understand it,
since they know nothing of love. Chance will
bring a happy ending. A nicely written text, with
a good rhythm - but the language of the Creole
text is difficult for small children. Very figurative
illustrations, in the beautiful colors of tropical
nature, go well with this short tale.

Cet album s'inspire d'une chanson traditionnelle

des Antilles : «Zandoli mandé mayé, Mabouya di non,
Zandoli mandé mayé, Mabouya di non, non, non!»
Cette fois, c'est la fille du soleil que Zandoli (ou Anoli)
veut épouser, il en est follement amoureux et si les
animaux qu'il rencontre ne le comprennent pas, c’est
qu'ils ne connaissent rien d I'amour. Le hasard fera
finalement trés bien les choses. Le livre s'ouvre, d'un
cOté, sur la version en francais et, de I'autre, sur la
version créole. Le texte, est trés joliment écrit, bien
rythmé. Dommage que la version créole soit difficile
d'accés pour les tout-petits. Les illustrations tres
figuratives, aux belles couleurs de la nature tropicale,
accompagnent bien ce court récit.
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Danielle Monsoro

Les 7 dons d’Anansi [Anansi’s seven gifts]

PLB Editions, 2011 * ISBN 978-2-35365-066-8

One day Anansi the spider wove round cocoons
and the first humans came out of them. But only
her last son, Anansi, stayed with her. He had six
children and gave each a gift... A story inspired
by Anansi the spider, a character of West Africa
folktales. It talks of the origin of man and of
mutual aid and support. Beautiful watercolor
illustrations, full page, all soft, complement the
text and make one want to go into the story.

Anansi I'araignée tissa un jour des cocons tout ronds
d'ol sortirent les premiers humains. Mais seul son
dernier fils, Anansi, resta aupreés d'elle. Il eut six enfants
auxquels il fit a chacun un don... Une histoire inspirée
par le personnage d’Anansi I'araignée, que I'on trouve
dans les contes d’Afrique de I'Ouest. Elle nous parle

de l'origine des premiers hommes et aborde les notions
d'entraide et de solidarité. De magnifiques illustrations
d l'aquarelle, pleine page, toutes en douceur,
complétent bien le texte et donnent envie de rentrer
dans [I'histoire.

Danielle Monsoro ¢« Romuald Monsor, transl. into Creole
Frogolo et Marcello = Fwogolo é Mawsélo [Frogolo and Marcello]

PLB Editions, 2011 * ISBN 978-2-35365-065-1

Frogolo the toad is on a walk: in front of the
restaurant, to the hairdresser's, the carpenter’s...
He arrives at Marcello’s garden but the small boy
wants to hit him. Mother steps in and Marcello
is not happy, not happy at all. This story written
and illustrated by Danielle Monsoro is based on a
Sam Castendet'’s song which is very well-known
in the Antilles. The watercolor illustrations show
a stereotyped setting, full of nostalgia from the
1950s. A new writer-illustrator to be encouraged.

Nicole Noizet ¢ Javie Munoz, ill.

Frogolo le crapaud se promene : devant le restaurant,
chez le coiffeur, le menuisier... Il arrive dans le jardin de
Marcello mais le petit garcon veut le frapper. Maman
intervient et Marcello n'est pas content, pas content
du tout... Cette histoire écrite et illustrée par Danielle
Monsoro est basée sur une chanson populaire tres
connue aux Antilles de Sam Castendet. Les illustrations
d l'aquarelle refletent un décor stéréotypé et

empreint de la nostalgie des années 1950. Tous nos
encouragements a cette nouvelle auteure-illustratrice.

Les CEufs de Man Firmin [Man Firmin’s eggs]

PLB Editions, 2006 * ISBN 978-2-912300-97-3

At Fonds Roseau, life is hard for old Rose:

a daughter on the other side of the ocean,

a husband that has passed away, grandchildren
to raise and feed, and now her laying hen has
disappeared... Well, she will brood the eggs
herself! A funny situation, tenderness and mutual
support in daily life are the features of this picture
book with warm pastel illustrations.

A Fonds Roseau, dure est la vie pour la vieille Rose :
une fille de I'autre coté de I'océan, un mari qui a rendu
le dernier soupir, des petits enfants d élever et nourrir,
et voild que sa poule pondeuse a disparu... Qu'd cela ne
tienne, elle va couver elle-méme les ceufs! Cocasserie
de la situation, tendresse et solidarité au quotidien
marquent ces pages aux illustrations chaudes

en pastel gras.
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Jaél Pedro ¢ Sophie Mondeésir, ill.

Le Drole de festin de commeére Tartignolle

[Commeére Tartignolle’s funny feast]
Editions Jasor, 2005 * ISBN 2-912594-54-5

Commeére Tartignolle loves tarts, particulary
benétd [silly person] tarts! She thinks the small
boy Abénou will be perfect for a tart; she finds
him sleeping on the beach and she takes him
home to cook. But, to Commeére Tartignolle's
despair, neither the knife nor the frying pan nor
the mixer will defeat the boy. A lengthy text,
lively, tasty as a good tart! In a natural way, with
both grace and a farcical quality, the text and the
marvelous illustrations by Sophie Mondésir make
this story as spicy as it should be.

Marielle Plaisir
Les Longues nattes de Poética
PLB Editions, 2001 ¢ ISBN 2-912300-24-X

A beautiful, big picture book, with delicate and
colourful illustrations. A rich text-image ratio and
precious illustrations. Here we find themes from
classical tales where heroes have magical hair:
Rapunzel, Samson... Poética has braided hair as
so often in the Antilles and her braids get longer
when she dreams or she wishes for something...
and her wishes become true! It is also a kind

of initiatory tale. When the time comes to have
her hair cut, Poética will enter the adult world.
Will she lose her powers then?

Commere Tartignolle raffole des tartes, surtout

de la tarte au... benéta [jeu de mots avec « benét»]!
Elle pense en trouver un vraiment parfait pour une
tarte, en la personne d’Abénou un jeune garcon
dormant sur la plage, qu'elle améne d la maison
pour le cuisiner. Mais ni couteau, ni poéle, ni mixeur
n‘auront raison du garcon, au grand désespoir de
Commere Tartignolle. Un texte conséquent, plein de
vitalité, savoureux comme une bonne tarte! Le plus
naturellement du monde, d la fois avec grdce et
burlesque, le texte et les merveilleuses illustrations
de Sophie Mondésir donnent d cette histoire le piquant
qui convient.

Voici un bel album, grand format, aux illustrations
délicates et colorées. Le rapport texte-image riche

et les fonds des illustrations sont particulierement
travaillés, ce qui donne d 'ouvrage un cdté précieux.
On retrouve ici des themes venus des contes classiques
ol le héros possede des cheveux magiques : Raiponce,
Samson... Poética, elle, a les cheveux nattés comme
partout aux Antilles et ses nattes s'allongent quand
elle réve ou qu’elle souhaite quelque chose... et ses
désirs se réalisent | C'est aussi une sorte de conte
initiatique. Quand viendra le temps de couper ses
cheveux, Poética rentrera dans le monde des adultes.
Perdra-t-elle alors ses pouvoirs?

Anique Sylvestre ¢ Michéle Chomereau-Lamotte, ill.

Lowitt, la grenouille qui danse
Editions Jasor, 2009 « ISBN 978-2-912594-71-6

Pitou, a young boy, wants to charm Zinia, the
new pupil in the class. He intends to impress her
through a story, since she loves stories. So he asks
his mother and she tells him the fascinating story
of Lowitt, the green frog who, without willing it,
became a dance star. A frog that turns out not to
be a frog! The main themes of this tale are magic
spells and transformation. Even if illustrations
are sometimes redundant, every page has a clue
- the same cord round the frog's and the man'’s
waists - that works as a thread.

Pitou, un jeune garcon, veut séduire Zinia, la nouvelle
de la classe. Il compte I'éblouir en lui racontant une
histoire, elle qui les adore tant. Pour cela, il sollicite
sa mére qui lui raconte la fascinante histoire de
Lowitt, la grenouille verte devenue star de la danse
malgré elle. Une grenouille qui se révélera n'en étre
pas une ! Ce conte a pour thémes phares le sortilége
et la métamorphose. Bien que les illustrations soient
quelquefois redondantes, on retrouve de page en
page, un indice — la méme corde enroulée d la taille
de la grenouille et d celle de 'homme - qui fonctionne
comme un fil conducteur.
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BOOKS FROM

Haiti

Contact: Lourdine Altidor
alourdine@yahoo.fr

Lourdine Altidor, librarian in Haiti, made a choice of 30 picture books,
particularly successful at “I'heure du conte” (storytime) and other reading
programs. She sent this choice to other children’s librarians in Haiti, to arrive
at a choice of ten titles. Three librarians were able to answer in time: Adelyne
Pinchinat, librarian at the Institut Francais d’Haiti and the person in charge
of the Digital library of the Université d'Etat d’Haiti, in partnership with
Bibliothéque Sans Frontiéres; Fleurette Tessono, former Director of Alliance
francaise des Cayes library, founder of FONDART where she manages a book
club for young people; Gessy Tessier, former Director of the children’s section
of the Médiathéque de I'Institut Francais d’Haiti, currently Library Assistant
at Little River Library, Miami-Dade Public Library System, USA.

Odette Roy Fombrun ¢ Chevelin Djasmy Pierre, ill.
Odette Roy Fombrun raconte Bouqui et Malice
[Odette Roy Fombrun tells Bouqui and Malice]

Editha, 2011 ¢ ISBN 978-99935-95885-5

Bouquin the naif uncle and Malice the cunning,
teasing nephew are the most popular characters
in Haitian folktales. Tales were nourished by

the cultures of the various peoples on the island:
Native Americans, Spanish, French, Africans...
The adventures of Bouqui and Malice are told
here in a very lively way, and dialogues are

rich in Haitian Creole expressions. The author
has set her tales in daily life, the market, the
celebrations... Lots of fun at the expense of

poor Bouqui!

Clélie Aupont ¢ Rodchield Lamothe, ill.

Drodle de Ratutu! [Funny Ratutu!]
Editha, 2011 ¢ ISBN : 978-99935-95908-8

Rats have serious misgivings about the cats of
the nearby town, who want to eat them. A young
couple of rats return from their honeymoon with
a baby, Ratutu, who is obviously not like other
little rats. His parents hide him under a big hat

- how strange! - and they cut off his whiskers
regularly... But instinct will eventually speak, and
the hoax will be revealed. And if rats and cats
learned to live together? A good story delivering
a message in a light hearted way, accompanied
by expressive illustrations.

Bouqui et Malice, I'oncle un peu naif et le neveu rusé
et taquin, sont les personnages les plus populaires des
contes haitiens. Ce folklore s’est nourri de la culture
des différents peuples qui ont habité I'le: Indiens,
Espagnols, Francais, Africains... Les aventures des
deux comperes sont racontées de facon trés vivante,
avec beaucoup de dialogues brodés d'expressions
créoles haitiennes. Odette Roy Fombrun a ancré

ses récits dans le quotidien des habitants, le marché,
les fétes... On s‘amuse beaucoup aux dépens

de ce pauvre Bouqui!

Les rats se méfient beaucoup des chats du village
voisin qui ne sont toujours pas satisfaits de leur repas
et ont tres envie de les manger. Un jour, un jeune
couple de rats revient de voyage de noces avec un
bébé, Ratutu, qui, de toute évidence, n'est pas comme
les autres jeunes rats. Ses parents le cachent sous

un grand chapeau - comme c'est étrange! - et lui
coupent régulierement les poils des moustaches... Mais
les instincts finiront par parler, et la supercherie par se
révéler. Et si les rats et les chats apprenaient d vivre
ensemble 2... Une bonne histoire d message mais sans
lourdeur, accompagnée d'illustrations expressives.
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Marléne Etienne » Chevelin Djasmy Pierre, ill.
Bénisoit en vacances [Bénisoit on holidays]

Editha, 2011 ¢ ISBN 978-99935-95861-1

Bénisoit the donkey is the hero of several
amusing stories by Marléne Etienne. In this one,
Bénisoit goes with the children to the boat that
will take them to Gonave island for their holidays.
But Bénisoit intends to go on holidays too.

He jumps on board and does one silly thing after
the other. Damage must be paid for. The children,
remembering Bénisoit's gift for dancing, put up

a show and give the donkey his stage name:
Jackel Makson. Pictures of Jackel dancing in the
famous Michael's style, are irresistibly funny.
Chevelin Djasmy Pierre, in his style reminiscent
of comics, has great talent for giving life to his
characters. A picture book exuding good humor.
Other titles in the series: Bénisoit en tap tap
(2001); Bénisoit d Miami (2003); Bénisoit et le pére
Noél (2008).

Bénisoit, I'dne, est le héros de plusieurs histoires bien
amusantes écrites par Marléne Etienne. Cette fois,
Bénisoit accompagne les enfants jusqu'au bateau

qui va les emmener passer leurs vacances sur [ile de

la Gondve. Mais il entend bien profiter des vacances,
lui aussi. Il saute d bord et, ivre de liberté, fait bétise
sur bétise. Il faut payer les dégdts. Les enfants, se
souvenant des talents de danseur de Bénisoit, décident
de monter un spectacle et donnent d I'éne son nom

de scene: Jackel Makson. Les images de Jackel, dansant
d la facon du célebre Michael, sont irrésistiblement
drdles. Chevelin Djasmy Pierre, avec son style qui
emprunte d la bande dessinée, a un talent fou pour
donner vie d ses personnages. Un petit album d la
bonne humeur contagieuse. Les autres titres de cette
série sont aussi intéressants : Bénisoit en tap tap
(20071); Bénisoit a Miami (2003); Bénisoit et le
pére Noél (2008).

Maél Fouchard ¢ Chevelin Djasmy Pierre, ill.
Le Loup et I'agneau [The Wolf and the Lamb]

Editha, 2009 ¢ ISBN 978-99935-95-71-7

Maél Fouchard gives a very free version of

La Fontaine's fable “The Wolf and the Lamb”,
spiced with some Creole words. It is a pleasure
to discover the beautiful paintings by Chevelin
Djasmy Pierre. By the same author, illustrated
by Stanley Leriche with montage and collage,
a free version of “The Cicada and the Ant".

Maél Fouchard donne ici deux versions «tres libres »
des fables de La Fontaine «Le Loup et 'Agneau»
pimentées par quelques mots de créole. On peut
s'interroger sur l'intérét d’une adaptation des fables
mais on ne boudera pas le plaisir de découvrir les
beaux tableaux peints par Chevelin Djasmy Pierre qui
viennent illustrer Le Loup et I'agneau. Stanley Leriche,
lui, a fait le choix graphique de montages et de collages
pour illustrer « La Cigale et la Fourmi».

llona Armand ¢ Chevelin Djasmy Pierre, ill.

La Folle poursuite [The Wild Chase]
Editha, 2008 ¢ ISBN 978-99935-95885-5

Christo has escaped his big sister's surveillance :
Poulette can only watch him disappear, carried
up in the air by a terrible malfini (a bird). She
pursues him and is helped by a goat, an old man
and an old woman... Lots of humour in the text
and in the images in this story. Lots of repetitions,
plus surprising, colourful characters.

Christo a échappé d la surveillance de sa grande

sceur Poulette qui peut seulement le regarder s'enfuir,
entrainé dans I'air par un terrible malfini (un oiseau).
Elle le poursuit et est aidée par une chévre, un vieillard
et une vieille femme... Le texte et les illustrations

de cette histoire sont remplis d’humour et

sont construit avec beaucoup de répétitions...
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Odette Roy Fombrun ¢ Patrick Charles, ill.

De surprise en surprise [Surprises]
Hachette-Deschamps, 2001 ¢ ISBN 99935-31-11-1

Ti dane and Mercilia go to town for the first time,
with their uncle who wants them to see what
carnival is like. The children soon get lost in the
motley crowd. While looking for their uncle they
discover the fascinating but also disturbing world
of the parade. They end up finding their uncle,
after dancing to the catchy rhythm of meringue.
Very colourful illustrations show the different
carnival costumes and other details of this
important event.

Ti Dane et Mercilia vont en ville pour la premiére fois
avec leur oncle qui veut les faire découvrir le carnaval.
Bientdt, les enfants se perdent dans la foule. Alors
qu'ils essaient de rejoindre leur oncle, ils découvrent

le monde fascinant mais aussi perturbant de la parade.
IIs finissent par retrouver leur oncle aprés s'étre
accrochés au rythme de la meringue. Les illustrations
tres colorées présentent les différents costumes

du carnaval ainsi que les autres détails de ce grand
événement.

Tamara Durand ¢ Marc-Yves Deshauteur, ill.

Tatézoflambo

Hachette-Deschamps, 2005 ¢ ISBN 99935-31-46-4

A very cruel man beats and starves his wife and
children. If only they knew this heartless man'’s
name, he would burst into pieces! One after

the other, the children find out his name but...
they quickly forget it. Sito, the youngest child,
does remember it. Coloured pencil illustrations,
expressive and with child-like grace for this well-
told folktale, on the subject of family violence,
which happens in all social classes today.

Dany Laferriére ¢ Frédéric Normandin, ill.

Tatézoflambo est un homme aussi cruel qu'un monstre
qui fait continuellement des miséres d sa femme

Célia et ses trois fils. Mais il porte un lourd secret

qui est, en méme temps son point faible. Car le jour

ou le secret viendrait d étre connu de sa famille, eh
bien Tatézoflambo exploserait en mille morceaux

dans les airs! Célia et ses trois fils si souvent battus,
parviendront-ils d percer ce secret...? Tres bien illustreé,
ce conte aborde la violence familiale qui est présente
dans toutes les classes sociale de notre temps.

La Féte des morts [The Day of the Dead]
Editions de la Bagnole,2009 * ISBN 978-2-92342-27-6

Da, the wonderful grandmother of the small

boy Vieux Os, has in her garden an old tomb.
There lies mister Labastére, who still takes part

in everyday life: Marquis the dog takes his nap
there, and the pot of good Haitian coffee, subtle
and light, steams on the tombstone. There are no
frontiers between life and death, especially on the
Day of the Dead. And when one thinks of dead
people with tenderness and affection, they go on
living in our hearts. A cheerful picture book, full or
colour. Also by Dany Laferriére: Je suis fou de Vava
(Editions de la Bagnole: 2010)

Da, la merveilleuse grand-mere du petit garcon,
Vieux Os, a dans son jardin une tombe ancienne ol
repose monsieur Labastere, qui participe encore de

la vie quotidienne : Marquis, le chien y fait sa sieste,
tandis que, sur la pierre tombale, fume la cafetiére
emplie du bon café haitien subtil et léger. Mais Vieux
Os, parti d la découverte du monde d'en-bas, trouvera
sur son chemin ce qui fait vivre et rend heureux dans
le monde d'en-haut : I'amour. Voild pourquoi ceux qui
s'aiment sont éternels... Autre titre du méme auteur:
Je suis fou de Vava (Editions de la Bagnole : 2010)
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Bernadette Saint-Paul ¢ Réginald Nazaire, ill.
L'Etrange maladie de Nicolas [Nicolas’s strange illness]

Hachette Deschamps, 2006 ¢ ISBN 99935-31-41-3

Nicolas who usually talks so much is no longer
himself : he does not open his mouth whatever
his teacher, the school headmaster, the doctor,
the psychologist, the soothsayer or the healer
might say or do... But one morning his problems
are over, in spite of a missing tooth... A well-
constructed picture book, with illustrations full
of charm and fine observation.

Maél Fouchard < Bérénice F. Baussan, ill.

Nicolas qui, d’habitude parle beaucoup, n'est plus

le méme: il ne s'ouvre pas sa bouche, peu importe

ce que dit le professeur, le directeur de I'école,

le médecin, le psychologue, ou ce que fait le devin ou
le guérisseur... Mais un matin ses probléemes ne sont
plus, en dépit de sa perte de dent... Un album bien
construit, avec des illustrations pleines de charmes
et d'observation.

La Grosse voix du rakbwa [Rakbwa'’s gruff voice]

Editha, 2009 ¢ ISBN 978-99935-95-75-5

The three children are scared. From a very

dark part of the garden, they hear a gruff voice
howling, “spitting yellow sputter and green
sputter”. They discover a kind toad that will
finally become their friend. Illustrations, in the
style of those made by children, are cheerful and
amusing, in line with a lively text, with welcome
repetitions, playing with sounds and blending

subtly French and an inventive and funny Creole.

Les trois enfants ont peur. Au fond du jardin, dans un
coin trés noir, ils entendent une grosse voix qui hurle
«en crachant des postillons jaunes et des postillons
verts». Le gentil crapaud qu'ils découvrent, finalement,
deviendra leur ami. Les illustrations, dans le style des
dessins d'enfants, sont amusantes et gaies. Elles sont
au diapason d'un texte plein d'entrain, rythmé par

des répétitions bienvenues, des jeux sur les sons, et

un subtil mélange de francais et d'un créole inventif
et dréle.

All book reviews are adapted from those published in the journal Takam Tikou,

http://takamtikou.bnf.fr
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Contact: Sushma Arora
sushekher@gmail.com

GDDKS FROM

India

CBT's elegant picture books with bright, rich illustrations are meant for
children below eight years. The bold text and simple, creative story lines
revolve around subjects a young child can identify with delight The Children'’s
Book Trust (CBT) library for Children and Young Adults selected 10 Indian
children’s picture books based on their popularity among children in the
library and their demand in other Indian languages. The CBT has the biggest
public children’s library in India with more than 15000 children’s books. For
the ‘World through Picture Books’ project, the library staff chose 20 titles of
quality children'’s picture books and a notable children’s literature editor Ms.
Navin Menon with her more than 35 years of experience in CBT selected 10
picture books for the project.

Asha Nehemiah ¢ Subir Roy, ill.
Mrs. Woolly's Funny Sweaters
Children’s Book Trust, 2005 « ISBN 81-7011-971-5

Mrs. Woolly's passion for knitting nearly gets her ‘entangled’, but not for long.
Soon she is sold out and there are enquiries for more!
Available also in Hindi, Kannada, Tamil, Telgu, Urdu

Devika Rangachari * Ankur Mitra, ill.
The Weather And |
Children’s Book Trust, 2007 * ISBN 81-7011-981-2

A fascinating concept book, teaches children the various aspects related
to the four seasons.
Available also in Hindi
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Shankar ¢ Pulak Biswas, ill.
Mother is Mother
Children's Book Trust, 1968 « ISBN 81-7011-043-2

Ravi takes home a little squirrel he wants as a pet. This tender tale tells
what makes him restore it to its mother.
Available also in Hindi.

Lois Hamilton Fuller < Anil Vyas, ill.
Little Tiger Big Tiger
Children’s Book Trust, 1970 « ISBN 81-7011-068-8

The tiger cub follows his mother about as she hunts for deer and pigs
in the jungle. But when he grows up, he has to learn to hunt for himself.
Available also in Bengali, Hindi

Santhini Govindan ¢ Saurabh Pandey, ill.

Counting Clouds
Children’s Book Trust ¢ ISBN 81-7011-982-0

This concept book, besides telling them how rain is formed, teaches children
to count.
Available also in Hindi.

Devika Rangachari ¢ Sanjay Sarkar, ill.
Colours in My World
Children’s Book Trust, 2009 ¢ ISBN 978-93-80076-16-4

The varied images and simple text lures children to relate to the array of colours
around them.
Available also in Hindi.



Benita Sen ¢ Saurabh Pandey, ill.

Oly and Owly
Children’s Book Trust, 2007 * ISBN 978-81-89750-41-1

Owly, the little owl, and Qly, the little girl, want to meet each other. But how?
Available also in Hindi. Kannada, Tamil, Telgu

Asha Nehemiah < Subir Roy, ill.
The Runaway Wheel
Children's Book Trust, 1999 = ISBN 81-7011-846-8

Ramu and Kamala are off to see the circus in their father's tractor when
the wheel rolls away!
Available also in Hindi, Bengali.

Navin Menon ¢ Viky Arya, ill.
Balloons For Me
Children's Book Trust, 1996 * ISBN 81-7011-744-5

A little boy buys a balloon and plays all kinds of games with it.
Available also in Hindi, Kannada, Tamil, Telgu.

Sigrun Srivastava ¢ Subir Roy, ill.

All Fools’ Day
Children’s Book Trust, 1988 « ISBN 81-7011-410-1

Topsy-turvy adventures of a little girl on a topsy-turvy April Fools' Day!
Available also in Hindi.




Contact: Kazuko Yoda
k.yoda2ooo@gmail.com

GOOKS FROM
Japan

When selecting 10 Japanese picture books, the Children and Young Adults
Section of the Japan Library Association (eleven members in all, most of

them are active in public libraries and others were once librarians) discussed
selection criteria and decided not to select new books but ones which have
been read by many children over many years.

In the 1960s, librarians, writers, illustrators, and publishers were eager to
distribute quality books to children. Eight out of the ten books in this list were
published during the 1960s. Picture books, especially by native authors, are the
best tool for understanding countries. There are many good books published
after the 1970s: we hope this project will grow and another ‘Ten Picture Books'
list will be published in the near future.

Ken Kawata ¢ Masayuki Yabuuchi, ill.
LoiEoir-6x  [Animal Tails]
Fukuinkan Shoten, 1969 « ISBN 4-8340-0315-9

This book presents the motions and roles of
various kinds of animals’ tails. After a questioning
page of, "Whose tail is this?” comes the answering
page. Making use of animals’ upper bodies and
lower bodies, readers match the pictures to make
a complete animal. The warm and realistic style
of the paintings exactly catches the distinctive
features of each animal. This science picture book
is good for reading aloud, and preschool children
will readily participate and enjoy it.

Eriko Kishida  Chiyoko Nakatani, ill.
»E< A [Hippopotamus]
Fukuinkan Shoten, 1962 * ISBN 4-8340-0081-8

This book is about one day in the lives of two
hippopotamuses in a zoo. The storyteller is a boy
who went to the zoo for his own enjoyment.
Rhythmical expressions and words charm the
reader. The layout makes for a big impression.
The drawings express massiveness and a
substantive feel making an appealing story.
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Satoshi Kako
FHELRAETASHRA
Fukuinkan Shoten, 1967 ¢ ISBN 4-8340-0124-5

Little Daruma and Little Tengu are good friends.
Little Daruma asks his father, Darumadon, to
let him put on the same things as Little Tengu.
However, it's not possible to have exactly the
same things. So, Little Daruma works out

a way to make similar things and becomes
deeply satisfied. However, is it possible to make
the same long nose as Little Tengu's?

This book clearly represents the psychological
characteristics of a little child who wants to have
the same things as his friend.

Noboru Baba
11&nnZ [Eleven Hungry Cats]
Koguma Publishing, 1967 ¢ ISBN 4-7721-0004-0

Eleven cats that are always hungry send a big,
strong, and monstrous fish to sleep with a lullaby
and catch it in a remote lake. However, the big
fish, which is tied up to a raft, becomes a mere
bone when the dark night is over. On the other
hand, the cats’ stomachs become completely full
and round like the stomachs of raccoons.

The broad-minded story about cats who act as
they wish, gets children’s sympathy. Additionally,
the attached pictures have been attractively
drawn by a cartoonist. Consisting of six volumes,
the stories are widely appealing to children.

Rieko Nakagawa & Yuriko Omura
<Y &<5  [Guriand Gura]
Fukuinkan Shoten, 1967 * ISBN 4-8340-0082-6

Two field mice, Guri and Gura, are fond of
cooking and eating. They find a big egg in the
forest. After talking, they decide to make a
sponge cake. Gathering twigs, they build a fire
place, and put a big pan on the fire. Then, a nice
smell wafts into the forest and various kinds

of animals gather around the fire. All the animals
eat the softly baked cake.

The theme of "eating”, which children like,

and the conversational style of the book arouse
children’s sympathy and lead them into the world
of this picture book.

[Little Daruma and Little Tengu]
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Masamoto Nasu ¢ Shigeo Nishimura, ill.

fpcHt im0k E  [Hiroshima: a tragedy never to be repeated]

Fukuinkan Shoten, 1995 ¢ ISBN 4-8340-1265-4

This diverse book tells of the dropping of the
atomic bomb on August 6%, 1945 using large

27 by 31 centimeter pictures. Considering

the pre-history of the war, which includes
explanations of the development of the atomic
bomb and the process of the dropping of the
bomb, it explains the history from both offensive
and defensive perspectives. It is composed using
evidence as told by 61 survivors of the atomic-
bombing of Hiroshima. The pictures illustrate
the everyday lives of people at that time and
elaborately reconstruct a bird's-eye view of the
horrific disaster of the atomic bomb.

A chronological table of peace related matters
and detailed explanations of the 18 pictures
attached at the back of the book are included.

Miyoko Matsutani ¢ Yasuo Segawa, ill.
[The Witch’s Magic Cloth]

LEAMTDICLE
Poplar Publishing, 1967 ¢ ISBN 4-591-00375-2

A mountain witch who lived in Chofuku
Mountain had a baby. The witch asked the village
people to pound steamed rice into cakes and
bring them to her. Two young men, led on the
way by an old woman “Akazabanba”, carried

the rice cakes to the witch. During the journey,
the young men scared the witch and ran off.
Akazabanba went up the mountain alone to
prevent a disaster to the village. The witch asked
Akazabanba to lend her a hand for 21 days. As a
reward she gave Akazabanba a magic cloth that
would not diminish even if used continuously.
Akazabanba gave the magic cloth to the village
people. Akazabanba's love and courage towards
the villagers helped the village and made the
people happy. This story has been told for many
years in the Akita district of Tohoku. The pictures
have been created with a beautiful and elegant
touch like Japanese-style paintings, evoking

a bright and happy atmosphere.
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Tadashi Matsui ¢ Suekichi Akaba, ill.
72 EBITAL
Fukuinkan Shoten, 1962 « ISBN 4-8340-0085-0

A Japanese folktale picture book. A skilful
carpenter, who had been asked to build a bridge
over a rapid river, was watching the stream and
pondering his task when an ogre appeared in

the water. He offered to do the task in exchange
for the carpenter’s eyeballs. The bridge was
completed in a flash. When the carpenter begged
the ogre not to take his eyes, he said he would let
him go if the carpenter could guess the ogre’s real
name. A similar story to ‘Rumpelstiltskin’, children
age 4 to 8 can enjoy the thrill of the conversation
between the ogre and the carpenter. Pictures
drawn using traditional Japanese techniques
complement the atmosphere of the folktale.

Akiko Hayashi

[Oniroku and the Carpenter]
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BOEXSEZAEAE [Good evening, dear moon]

Fukuinkan Shoten, 1986 ¢ ISBN 4-8340-0687-5

“It's nighttime. / Look, the sky is really, really dark.
/ Now look above the roof. / There's a light. / It's
the moon! / Good evening, dear Moon!” Two cats
on the roof are cheerfully greeting the beautiful,
rising moon. However, a big cloud passes, hiding
the moon's face behind it. “Please move, Cloud, we
can't see the Moon'’s face,” the two cats cry. Then
the cloud gradually passes over, and the smiling
moon comes out again... The moon’s grace and
its bright face are beautifully depicted in warm
and soft strokes. Each illustration in this handy,
square format abundantly describes the gentle
atmosphere of the night.

Minami Nishiuchi ¢ Seiichi Horiuchi, ill.
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<SHAEDE S B2 A [Grumpa’s Kindergarten]

Fukuinkan Shoten, 1966 * ISBN 4-8340-0083-4

Grumpa, the young elephant, was ordered to

start work. He went to work for a biscuit maker,

a shoe maker, a car maker, and so on. However,
his efforts were in vain because all he could make
were jumbo-sized goods that nobody would buy.
Grumpa was very disappointed and began to think
that he would never be able to work properly. Just
then, he happened upon a busy mother with 12
children, and so found a job which would make
him the happiest elephant in the world. He set to
work creating a wonderful playground with the
huge things he had already made.

Children love the elephant-sized things and enjoy
Grumpa's success story. Simple pictures and

a cheerful atmosphere attract little children.
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ﬁooks FROM

Contact: Yunmee Jang
yunmeej@korea.kr

Republic of Korea

The National Library for Children and Young Adults chose 10 Korean children’s
picture books based on recommendations made by 19 members of the
Children's materials section which is the subcommittee of the National
Library Service Council for Children in Korea. The Children’s materials section
is made up of 19 librarians who serve children and young adults in public
libraries and children'’s libraries and write children’s book reviews, which are
shared by children’s librarians nationwide. For the ‘World through Picture
Books’ project, the members chose 25 titles of quality children’s picture books
and a notable children’s literature author Ms. Ji Eun Kim finally selected the

following 10 titles.

Dong Soo Kim
#7] 2491 < [How I Caught a Cold]
Borim Press, 2008 ¢ ISBN 978-89-433-0479-9

The book How I Caught a Cold is about childhood
behavior. What does a flock of featherless ducks
have to do with a little girl catching a cold? It all
begins with a new down winter jacket. One day,
she discovers a feather emerging from it. That
night, she goes to sleep wondering about the
feather and begins dreaming of featherless ducks
who feel cold. The girl distributes the feathers
from her jacket. Finally, all the ducks feel warm
but the girl doesn't. This book displays a child's
imagination and love of animals.

Jae Soo Ryu
L2t 24t [Yellow Umbrella]
Borim Press, 2007 ¢ ISBN 978-89-433-0691-5

Like a sonata, this book is enjoyed with music
instead of words. It is written without words.
On the book readers will see the yellow umbrella
that a student would hold on a rainy day. There
is a harmony of colors and rhythm made by the
yellow umbrella together with other colorful
umbrellas. In the attached CD, there are 14 short
pieces of piano music in accordance with the
illustrations. This book has no text but it talks
about the beauty of a rainy day. In 2002, the
New York Times selected Yellow Umbrella as the
‘Book of the Year'.
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Hee Kyung Kim
ok 4

Changbi, 2010 * ISBN 978-89-364-5431-9

“A House of the Mind: Maum" invites readers into
a philosophical dialogue with the self through
three questions: "Where is the mind?” “What is
the mind?” and "Who owns the mind?” Readers
can learn how to understand and communicate
with others through poetic texts and images.
In addition to the self-reflective text by Kim
Hee-kyung, Polish artist Iwona Chmielewska
illustrated the work with abstract geometric
forms and movable images. This book won

the Bologna Ragazzi Award for non-fiction

in 2010. The critics praised the work for being
like "a short elegant poem,” and imbued with

a "vision of the world.”

Yoon Duck Kwon
uts]y] 3 [Man-Hui's Home]
Gilbut, 1995 * ISBN 978-89-86621-10-X

This book shows that ‘home’ is not simply the
place you live but a place connected to your
history, heritage, friends, family and memories.
Man Hui's family lived in a small town house and
then moved to his grandparents’ house where
they have many rooms, a spacious backyard and
three dogs. He finds a lot of enjoyment in living
together as an extended family. Readers can
have a better understanding of the daily life of

a Korean family in the 20 century. Though we
may take home for granted, readers will realize
the most essential embodiment of life is ‘home’.

Hyun Ju Bae

9] [New Clothes for New Year's Day]

Sakyejul, 2006 * ISBN 978-89-5828-139-1

This story demonstrates how important

Lunar New Year's day is in the Korean culture.
It takes you through the experience of wearing
traditional Korean clothes called "Hanbok”,

a glorious costume complete with embroidered
socks, rainbow-striped jacket and a crimson
skirt, a warm furry vest, embroidered shoes,
lucky charm, red and gold hair ribbons, bag and
black satin hat for New Year's Day. The reader
can sense how excited the little girl is to have
new clothes for New Year's day. There are many
wonderful cultural details throughout the book.
The details are beautifully drawn and the text
flows smoothly.

Iwona Chmielewska, ill.
[A House of the Mind: MAUM]
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Hyang Rang Choi
A

Changbi, 2007 * ISBN 978-89-364-5414-5

A young girl spent a lot of time together with her
grandfather. One day, he became very ill and was
hospitalized. As the girl prays for his good health,
she begins her journey to collect 10 symbols

of longevity which include the sun, mountains,
water, rocks, pine trees, clouds, magical
mushroom, tortoise, white crane, and deer.
These symbols are well demonstrated through
illustrations featuring Korean traditional furniture
and colors. In particular, it is interesting to see
each symbol shown using different subjects

like fabrics, paintings, chest inlaid with mother

of pearl, embroidery, quilting and so on.

Young Kyung Lee
oM A FR
BIR, 1998 ¢ ISBN 978-89-491-0020-7

The setting of this story is a Lady's Chamber
where a young woman sews clothes. The Lady
has seven friends for her needlework: Ruler,
Scissors, Needle, Thread, Thimble, Small iron

with a long handle, and Iron. When the lady
dozes off one day, the seven friends argue about
who is the best part of sewing. Later, they all
realize that all of them make sewing possible and
they cannot carry out the needlework without
the help of friends. Readers can realize that
everything existing has its own value and better
understand a Korean woman'’s daily life and
traditional clothes of Hanbok.

Tae Joon Lee < Dong Sung Kim, ill.
ool mp%  [Waiting for Mama]
Hangilsa, 2004 * ISBN 978-89-356-5712-3

A little boy is waiting for his mama on the
streetcar platform. As each streetcar arrives
with passengers, he asks the driver if his mama
is coming. Finally, one driver warns the boy he
will get hurt if he stands so close to the streetcar
and tells him to stand still until his mama comes.
Time passes, the wind blows and snow falls as
the child waits patiently without moving until his
mother arrives. The muted watercolors capture
people and scenery as they might have appeared
in Seoul in 1938. A perfect union of text and
illustration tells a simple but moving story.

[Looking for the Ten Symbols of Longevity]

[The Seven Friends in a Lady's Chamber]
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Suzy Lee
rof =2 [Wave]
BIR, 2009 ¢ ISBN 978-89-491-1205-3

This wordless picture book perfectly captures
a child's day at the beach. Followed by a flock
of seagulls, a girl runs delightedly to where
waves break on the shore. Loosely rendered
charcoal and acrylic images curl and flow like
water and reflect playfulness, especially in the
facial and bodily expressions of the child and
seagulls. The use of blue in an otherwise gray-
toned world calls attention to the ocean, which
rivals the girl as a main character in this story.
The New York Times selected Wave as one

of ten best illustrated children’s books in 2008.

Dae In Cho * Sook Hee Choi
% gujuo} Teol

Borim Press, 1997 < ISBN 978-89-433-0259-2

One day, a tiger appears before a granny and

it tries to eat her. She begs the tiger to make
him one bowl of red bean porridge before she
dies. The old woman makes a big pot of red

bean porridge and cries in front of it fearing her
death. At night, the tiger comes back, and the
small and weak objects like an egg, straw mat,
turtle and gimlet join together to fight off the
tiger. Readers are overjoyed when the scary tiger
is beaten by small objects. The moral of the story
is that those who are bad are punished one way
or another.
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Contact: Hala Bizri
halahb@inca.com.lb

BOOKS FROM

Lebanon

This list is built on the investigations made by Maha Alwan* in public libraries
in Lebanon. Forms were sent to one hundred public libraries in all parts

of Lebanon and responses were received from 30 libraries. The result, based
on the project’s criteria for selection, reflects the preferences of readers.

Sadly Maha Alwan has since died after an accident. We honour her memory, her
enthusiasm and her commitment to children and their books, through this list.

Samar Mahfuz ¢ Baraj Lena Merhej, ill.

Sadl 651 &

Lam akoun aqsid [It was not my intention]
Assala, 2007 ¢ ISBN 9953470065

The story of a girl who does stupid things that carry consequences. But each
time she learns from her own mistakes. A glimmer in her eyes is reminiscent
at the end of this album that she thinks about another stupid thing...

Amal Ayoub ¢ Frayji Michéle Standjofski, ill.
Gz gl

Akh rijli [Ouch my leg]

Dar al-ilm Lilmalayin, 2006 ¢ ISBN 9953633762

Jad, a young boy keeps moving, but one day he falls and breaks his leg.
A story that softens the pain of children’s everyday life.

Fatima Charaf Al-Din ¢ Hiba Farran, ill.

lyaady |9

Nura wa gissatouha [Nora and her History]
Assala, 2008 ¢ ISBN 9789953488578

Illustrations that are full of details, and a beautiful calligraphy, recount
the life of the ant Noura. A fable about the life of ants which reflects the
formative experience of Noura. After saving her friends and family from

a terrible flood she regains confidence in herself and returns to her family.
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Nadine R.L. Touma ¢ Lana Khayat, ill.

BIESTULIES-

Al-Qamar wa-l-wirwar [The Moon and the bird]
Dar Onboz, 2006 ¢ ISBN 9953465037

The moon and the bird are close friends, they eat and play together all day
long. A rhythmic lullaby introduces the reader into a gentle drowsiness.
A CD accompanies the book.

Rania Saghir ¢ Samar Ziadeh, ill.
SNzl (3!

Al-imlaq el imlaq [The great giant]
Turning point, 2005 ¢ ISBN 9953000204

A child feels his "big” hands, his "big” feet, his "big" eyes. Beside his mother
he discovers his real size.

Caroline Hemadeh

dSoudly diowls

Yasmina wa essamaka [Yasmina and the fish]
Assala, 2007 ¢ ISBN 9953470804

A part of learning Arabic language series. The letter and the sound "S"
are often repeated throughout the text.

Samabh Idriss ¢ Yasmin Nachabeh Taan, ill.
wsSJl dad

Qissat el-Koussa [The History of zucchini]
Dar al-adab li-sighar, n.d. * no ISBN

Oussama does not like zucchini, but his mom invented a trick to make him

eat more zucchini. A book that breaks the taboo of using colloquial Arabic
in children’s book. lllustrations are innovative and feature rich details.
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Samah Idriss < Omar EIKhoury, ill.
Gl?iL‘l

Al-malja’ [The Vault]

Dar al-adab li-sighar, 2005 ¢ no ISBN

Mazen tells his life and the lives of his neighbors during the Lebanese
civil war. Their hiding place, its organization and how they shared
responsibilities. He also talks about his first love, during the war.

Nazek Saba Yared

d=l8) Jb §

Fi zel al-Kala’ [In the shadow of the citadel]
Dar al Kitab al Alami, 2004 ¢ ISBN 1552060705

Having lost her parents in an accident, Nada lives with her old aunt. She
seeks to help her but it's very hard for a young girl of her age. An uncle living
in America comes to rescue the family but Nada refuses to leave Lebanon.

Nabiha Mihaydli ¢ Loujaina |Al Assil, ill.

Wabl oo ol Glue

Ghassan Ummi hiya el Mu allif [Ghassan, my mother, is the author]
Dar al-hadaeq, 2006 * ISBN 9953464014

How to write a book? Ghassan’'s mother is a writer, she tells him how

to make books, from the idea until the printing.

In class, Ghassan is very proud of his mother who wrote the book chosen
by the teacher.

* Maha Alwa (1962-2012) was the founder and Director of Mtein Library
and a member of the Standing Committee of IFLA Section Libraries
for Children and Young Adults.
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Contact: Reyna Josvah Rubiaza
reyna.josvah@gmail.com

Madagascar

Each book on the list from Madagascar was chosen for a slightly different
reason. These reasons are included as part of the review of each book.

Razanadriaka Vololomampisa Lalao Elina ¢ Rivo Randremba, ill.

I Tita sy ny boky [Tita and her book]
Tsipika, 2009 ¢ ISBN 978 2 912290 96 O

Tita is a young girl of 3 years old. She does not
yet know to read. But she already likes to look
at books for her age. Finally, she can write

and read books. Tita encourages her friends

to read because it helps everybody to develop.
Her ambition when she will be an adult is to
print books for young children. This book was
chosen for the quality of its images and the
story itself and especially as promoting reading
is one of IFLA’s aims. It provides an opportunity
to encourage young children to continue to
read, especially for undeveloped countries like
Madagascar.

Tita dia tovovavy kely 2 taona. Tsy mbola mahay
manoratra izy kanefa efa tia mijery ireo boky natokana
ho an’ny ankizy mitovy taona azy. Taty aoriana, mahay
mamaky teny sy manoratra i Tita. Mamporisika ireo
namany izy hamaky boky satria manampy ny tsirairay
hivelatra izany. Ny faniriany rehefa lehibe dia ny
hanonta boky ho an’ny ankizy kely.

Esther R. Randriamamonjy ¢ Rainivato Rakotomalala, ill.
I Trimobe sy Fara, vadiny [Trimobe and Fara, his wife]

Trano, 2009

Trimobe is Fara’s husband. Fara is a young pretty
girl who serves her husband well. But Trimobe

is not only a bad and ugly husband, but he is
very greedy. He always asks for something to
eat. He has finished poultry, pig and duck, but he
is never satisfied. Finally, Fara has an idea to get
rid of her husband...

This book was chosen because it is one of the
famous tales parents often tell to children.

Most Malagasy young people know this story.
We wish to share it with other children around
the world and to show that we have similar
little stories. The book shows Malagasy culture
and fashion.

Trimobe no vadin'i Fara izay tovovavy mbola tanora
sy tsara tarehy. Manompo tanteraka ny vadiny izy.
Saingy, i Trimobe dia sady ratsy tarehy no ratsy
toetra. Fanampin‘izay, mbola tenda-kanina koa izy.
Tsy mitsahatra ny manontany sakafo hohanina foana
i Trimobe. Notamperiny nohanina daholo ny vorona

sy ny kisoa tao antrano. Farany moa dia nitady hevitra
i Fara hialana aminy....
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Cryber Mananto, Razanadriaka Lalao-Elina ¢ Rivo Randremba, ill.
Ikelimahiratra [The little intelligent boy]

Tsipika, 2009 « ISBN 978 2 912290 97 7

This book is about a very cute and intelligent
young boy. The King does not believe in the
boys' intelligence, so he asks him to achieve
the unachievable like laying an egg. The boy
shows the King, that it is never possible to
achieve the unachievable. This book was also
chosen because it is one of the famous tales
parents often tell children, and most Malagasy
young people know it.

Zazalahy kely maranitra sy kinga saina i Ikelimahiratra.
Saingy, tsy mino zany fahaizany sy hakingantsainy
izany ny Mpanjaka. Indray andro ary, te hitsapa ny
fahaizan'lkelimahiratra ny Mpanjaka. Hafetsena anefa
no nampiasain'ity zazalahy kely. Nasainy nanafina
atody tany anaty lambany avy ireto lehilahy lehibe
telo. Dia mody atao hoe “mahalatsaka atody toy ny
reniakoho izy ireo!”, izay zavatra tsy ho tanteraka
mihitsy eo amin’ny olombelona.

Alison Jolly, Hantanirina Rasamimanana ¢ Deborah Ross, Mélanie Mcelduff, ill.
Tsambiky. llay Sifaka Fotsy [Bounce the White Sifaka]
Durell Wildlife Conservation Trust, 2009 ¢ ISBN 978 0 955903 41

The Sifaka, or the white lemur, likes to bounce.
And it is very funny and wonderful to look at

him bouncing to the forest. Lemurs have a
particular voice to talk to each other. Madagascar
is known by its biodiversity. The “Great Island”
(the third biggest island in the world) is especially
represented by lemurs. Sifaka is one of the
biggest and most spectacular lemurs. This book
can show other young children around the world
how lemurs live in the forest..

Anisan’ny gidro lehibe sy mahatalanjona indrindra ny
sifaka, milanja s hatramin’ny 8 kilao. Misy karazany
maro ny sifaka arakaraky ny ala misy azy: ao ny jobo,
ao ny mivolom-bitsika misy hetra fotsy, ao ny mainty
lamosina sahala amin’ny harina fa ny sandry sy ny
ranjo kosa mivolom-boasary. Manana feo mampiavaka
azy ny andiana sifaka rehefa hiresaka miaraka, ary feo
hafa rehefa mikiaka.

Razanadriaka V. Lalao-Elina < Magnolia Buisson, Patricia Ramahandry, ill.
Ikelimahihitsy tao Ambohitsoa [Ikelimahitsy at Ambohitsoa]

Tsipika, 2010 * ISBN 978 2 912290 98 4

The village where the two children lived was

a beautiful village. All people who passed there
called it "Ambohitsoa”, city of happiness. This
village was situated in the suburbs of the city.
One day, when the children were playing, a little
car passed from the North...

This book was chosen because it tells stories set
in one of Malagasy landscapes where we can see
the endemic plant Ravinala, also representing
the “Great Island”. This book is illustrated by
watercolor paintings.

Tsara mahafinaritra ny tandna nipetrahan'i Lema,
zazalahy kely 9 taona, sy Ikelimahitsy, namany, 7
taona. Ambohitsoa, tandnan’ny fahasambarana no
hiantsoan’ny olona mandalo eo ny tandna misy azy
ireo. Somary mihataka kely ny renivohitra no misy
an’Ambobhitsoa. Indray andro, nisy fiara avy any
avaratra nandalo ny tandna...
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Lucie Razafintsalama Rabenjamina ¢ Honoré Benjamin Andrianifahanana, ill.
Angano! Angano! Contes et Légendes de Madagascar

[Tales and legends of Madagascar]
Tsipika, 2010 ¢ ISBN 978 2 36076 004 6

Madagascar has its own tales and legends.

In this book, the author has especially chosen
tales about nature and animals. The tales in
this book recount and perpetuate the history,
beliefs and customs of the Malagasy ancestors.
They contain profound ideas, to entertain and
captivate and show Malagasy morality and
values. This book is nowadays in Malagasy and
French languages.

Maro ireo ANGANO navelan'ny razan'ny

Malagasy. Lalina ny hefitra fonosin‘izy ireny fa

sady hampihomehy sy hahavariana no hananarana
koa. Nofidiana ireo angano tsotsotra antonona ny
ankizy. Nangonina avy amin’'ny lafy valon’ny Nosy izy
ireo. Manana ny toerany lehibe eo amin’ny angano
Malagasy ny olombelona, ny masoandro, ny volana, ny
kintana, ny rahona ; ary koa ireo karazana biby maro
tahaka ny sahona, voalavo, omby, lambo voay...

Esther R. Randriamamonjy ¢ Rainivato Rakotomalala, ill.
Te hianatra | Bota sy Kinga [Bota and Kinga want to go to school]

FLM, 2010 * ISBN 978 236076 004 6

Kinga and Bota are Mamy's cat and dog.
Mamy is a little girl of 7 years old. She goes

to school and her animals envy her and want
to follow her to school. The book tells Bota
and Kinga's journey in imagining what school,
reading, listening and learning good manners
in life is like. (Kinga means “quick”, and Bota
“large”) The author published many books like

this for young Malagasy children. These books are

simple to read and to be understood and deserve
to be included in this list from Madagascar.

Kinga sy Bota dia saka sy alikan'i Mamy, zazavavy kely
vao 7 taona monja. Rehefa mandeha any antsekoly i
Mamy dia te hanaraka azy ireo bibiny ireo. Mitantara
araka izany famisavisan'i Bota sy Kinga ny mety ho
flaianany any antsekoly: tahaka ny ahoana izany
mamaky teny sy manoratra izany, ary mianatra ireo
fomba tsara eo amin'ny fiaraha-monina.

Marie Michéle Rakotoanosy ¢ Soimanga, ill.
Maria. Vakansy any Alaotra [Marie and her holidays in Alaotra]

Jeunes Malgaches, 2005

Maria is a girl who has a different childhood
because she does not live with her parents.

She has to study in town. However, when the
school year ends in June, she returns to her
parents for her holidays. Many young Malagasy
people study in town. Most of Malagasy localities
or regions have still a lack of infrastructure.

So parents have to send their children to study in
town. The book shows the difference of the two
ways of living, in town and in the countryside.

| Maria dia vavimatoa ary manana zandry efatra,
vavy telo ary lahy iray. Any Antananarivo any amin’ny
rahavavin-dreniny i Maria sy ny zandriny vaviaivo
Domoina no mipetraka mandritra ny taom-pianarana.
Rehefa andro fialan-tsasatra vao mody any amin’ny
ray aman-dreniny. Faly ery izy mirahavavy fa tapitra
ny taom-pianarana ka handeha hiala sasatra any
Alaotra, toerana hipetrahan’ireo Ray aman-dreniny,
izay toerana mamokatra vary be indrindra eto
Madagasikara.
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Joseph Betalata « Patou, ill.
Lasa mpiandry omby i direktera

Tsipika Editions & Dika Printy, 2002 * ISBN 978 2 36076 000 8

This book (for junior children) tells the story of

a bird called Vorompotsy (white bird) who is the
director of a primary school. One of the students
is the frog, an intelligent student who practices
French language whereas Vorompotsy teaches
in Malagasy. He is impatient to teach...

The zebu is part of Malagasy culture. Itis in our
society and represents many things. This book
shows also that Malagasy society opens to other
cultures, for instance using foreign language

and transforming it in Malagasy (like “Direktera”
which comes from “Directeur” in French.

Tao amin’ny sekoly iray Analanjozoro no niasa i
Vorompotsy. Izy no Direktera tao. Ao amin'io sekoly
io no mianatra ny zanak'i Ramalona atao hoe
“Sahomailaka”. Anisan’ny zaza azo lazaina fa mba
mahiratriratra i Sahomailaka. Tena manavanana azy
ny miteny frantsay. Saingy tsy manampaharetana

| Vorompotsy mampianatra manisa amin’ny teny
Malagasy an'i Sahomailaka ka niafara tamin’ny
fikapohana azy izany.

Geneviéve Ramakavelo ¢ Nicolas Randrianarisoa, ill.

Haja sy Hasina [Haja and Hasina]
Megaprint, 2011 ¢ ISBN 978 2 917367 25 4

This book tells Haja and Hasina's journey.

They play in the garden every morning.

But they finally spoil the flowers.

As Malagasy primary and secondary schools

are bilingual (French and Malagasy), most of
Malagasy authors try to print their book in those
languages. This book shows not only how Haja
and Hasina play in the garden, but is also a kind
of guide for young children to learn about their
general culture.

Mitantara ny fiainan'i Haja sy Hasina ny boky. Milalao
eo anjaridaina matetika izy mianadahy kely ary niafara
tamin'ny fanimbana ny voninkazo.
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Moussa Konaté - Aly Zoromé ill.
La Fileuse [The Spinster]
Le Figuier, 2003 ¢ ISBN: 978-2-84258-081-0

Published in a series on traditional crafts,
together with The Potter, The Dyer, The Weaver,
The Miners of the desert, this large picture book
shows the spinster’'s work. The reader follows
her different tasks, from the purchase of cotton
flowers in the market to the delivery of reels to
the weaver. Every successive task is clearly and
simply depicted in a double-page illustration
and a short text describing tools and gestures
in a colloquial manner.

Ina Keita » Karim Diallo, ill.
Des jambes pour Aliou [Legs for Aliou]
Donniya, 2006 ¢ ISBN 978-2-911741-41-8

What an adventure! Tidiane and Djénéba have
decided to take care of Aliou, a disabled boy.
Thanks to their support, Aliou can start attending
school. A very good story set in the city of Bamako,
very well depicted in Karim Diallo’s full page
illustrations. Three other stories with the same
characters in Les Aventures de Tidiane et Djénéba.

Publié dans une collection consacrée aux métiers
traditionnels, avec La Potiére, La Fileuse, La
Tenturiére, Le Tisserand, Les Mineurs du désert,

ce bel album montre le travail de la fileuse. Nous suivons
ses diverses taches depuis le moment ol elle se rend

au marché pour acheter les fleurs de coton, jusqu’a

la remise au tisserand des bobines de fils. Les taches
successives sont clairement et simplement décrites par
l'illustration en double page et un texte trés simple en
cursive décrivant les outils, les gestes sur un ton familier.

Quelle aventure! Tidiane et Djénéba ont décidé de
prendre en charge Aliou, un enfant handicapé. Une
belle entreprise de solidarité qui ménera I'enfant sur
le chemin de I'école, avec pour cadre Bamako, rendue
bien présente par les illustrations couleur pleine page
de Karim Diallo sur chaque page de gauche. Trois
autres aventures avec les mémes personnages dans
Les Aventures de Tidiane et Djénéba.

Modibo Sidibe ¢ Svetlana Amegankpoé, ill.
L'Epopée de Soundjata: d'aprés la tradition orale malinké
[Sundiata Epic: from Malinke oral tradition]

ISBN 978-2-911741-42-5

Sundiata Keita, founder of the Empire of Mali in
the XIII century, is undoubtedly the most popular
historical figure of West Africa. In addition to its
introductory page and the essentials of the tale
itself, this remarkable Malian large picture book
has the big advantage of being richly illustrated
by S. Ame